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ОРМУРИ: ПРОБЛЕМА ЛЕКСИЧЕСКОГО ОПИСАНИЯ И 

НОВЫЕ ДАННЫЕ 

В данной работе описаны проблемы лексического описания 

языка ормури (в плане ограниченности материала, в плане 

несоответствий и двусмысленности в источниках, в плане неучтенной 

структуры языкового сообщества – клановая структура) и приведены 

списки Сводеша-207 для ормури (отдельно два диалекта, с учетом 

новых данных по канигурамскому диалекту, собранных автором 

в 2025 году) и парачи. Для канигурамского диалекта ормури даны 

авестийские этимологии с указанием различий с праиранскими, 

празападноиранскими и правосточноиранскими формами.  

Ключевые слова: ормури, парачи, список Сводеша, этимология, 

авестийский  

Введение 

Язык ормури – иранский язык, используемый в городе 

Kānīgūram в Пакистане (Южный Вазиристан) и в городе Barak-ī Barak 

в Афганистане (провинция Логар). В настоящее время находится 

под угрозой исчезновения (есть вероятность, что в Афганистане он 

уже не используется). По некоторым фонетическим (*w > ɣ, *b > b, 

*s(t)r > š, *ϑr > š ̣r, *dw- > b-, *nt/*nd > n, потеря интервокальных *-t-, *-

š- [31, 9]) и лексическим особенностям (tr- ʻto drink’, gap ‘stone’, nāk 

‘wife’ и др. [31, 10]) язык ормури близок к языку парачи (провинция 

Каписа, Афганистан), также вымирающему. 

1Быстров Дмитрий Михайлович, независимый исследователь, г. Рязань, Россия. 
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Наиболее полные описания языка ормури составляли 

исследователи языка парачи – Г. Моргенстьерне [31] ([32] содержит 

дополнительный лексический материал из канигурамского диалекта) 

и В. А. Ефимов [5] (работы C. M. Kieffer'а нам недоступны). Подходы 

этих исследователей различались в том, что Г. Моргенстьерне 

рассматривал ормури и парачи как центральноиранские языки 

со значительным восточноиранским материалом в лексике [31, 12-13, 

317-318], а В. А. Ефимов – как западноиранские [5, 7-8]. Позже 

А. А. Трофимов на основе 110-словника и системы ударений 

продемонстрировал, что восточноиранских черт в обоих языках 

больше [38] [10]. Само существование такого вопроса свидетельствует 

о том, что ормури и парачи могут играть очень важную роль 

в классификации иранских языков и реконструкции промежуточных 

состояний. Поэтому они должны быть насколько можно полно 

описаны, пока ещё не вымерли или не перешли на формальное 

изучение по словарю, потеряв большинство незафиксированной 

лексики. 

В настоящий момент пропагандой языка ормури в Пакистане 

занимается местный активист Rozi Khan Burki (при поддержке Forum 

for Language Initiatives). В частности, он издал первый авторский 

сборник на ормури [18], ормури-урду-английский словарь [19] и ряд 

других книг, а также организовал обучение письменности ормури (его 

собственная система на основе афганского алфавита) в школе города 

Канигурам. 

Наша работа с языком ормури проводилась в связи 

с написанием монографии по истории иранской базовой лексики, 

которая в свою очередь требуется для проекта праиндоевропейского 

словаря нового типа ([20] [21], до этого была опубликована 

аналогичная монография по балтославянским языкам [3]). Мы вели 

переписку с Tarif Burki (20 лет, родился и на момент интервью 

проживает в Исламабаде, воспитывался на ферме ормуриговорящими 

родственниками, далее TB1) в феврале-июле 2025 года и с Rozi Khan 

Burki (около 50 лет, родился в Канигураме, проживает в Пешаваре, 

далее RKB) в мае 2025 года. Переписка велась на английском языке 

через сайт YouTube2 и электронную почту. Орфография TB и RKB 

существенно различается, а также отличается от орфографий 

Моргенстьерне и Ефимова. 

1Примеры произношения TB: https://www.youtube.com/watch?v=pX-6tFya37c 
2Начало переписки с TB: 

https://www.youtube.com/watch?v=YgrWJVAvKp4&lc=UgxoqZnhAN5Pq3drq2l4AaABAg.

AEQqDZwdDGwAEu_NK7wutX  

https://www.youtube.com/watch?v=pX-6tFya37c
https://www.youtube.com/watch?v=YgrWJVAvKp4&lc=UgxoqZnhAN5Pq3drq2l4AaABAg.AEQqDZwdDGwAEu_NK7wutX
https://www.youtube.com/watch?v=YgrWJVAvKp4&lc=UgxoqZnhAN5Pq3drq2l4AaABAg.AEQqDZwdDGwAEu_NK7wutX
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В отличие от «парачи», «ормури» не является самоназванием. 

Самоназванием является Brəˈkɪ̄ (TB, [19], для логарского диалекта [19] 

также приводит [bərəkɪ̄ barək] и [bərəki raǰān]). Ранее это название было 

известно как Baraki, Bereki, Burrukee [31, 307]. Исконное название 

языка – Bargistā или Bargastā [25] (сейчас не используется, 

не отмечено в [19]). Вероятно, из-за путаницы эндонимов 

с экзонимами существует разнобой в ударении. Моргенстьерне 

фиксирует у носителей Ōrmuˈṛī [31, 387] как название ормуров 

(так же произносит TB как название языка; [19] не ставит ударение, 

приводит [Ormuṛi Alif Bey] и [workshop, tə wərməṛō]), но Paˈrâčī 

как название языка [31, 280]. Но при этом Ефимов ставит ударение 

«парачи́» [6, 3] (записано как paråčí и для названия народности, 

и для названия языка [6, 226]), но избегает ставить ударение в слове 

«ормури» (он также использует единственное число «ормур» 

для этнонима, записано от информанта Халилулла Ормур как ormóṛ, 

orməṛ, ōrməṛ [7, 188]). 

Сколько диалектов у языка ормури? 

Некоторые особенности, которые относили к различию 

канигурамского и логарского диалектов, встречаются в речи TB 

для одних и тех же слов: /ā/ против /å/ в слове zāl ‘old’, /ts/ против /č/ 

в tsami/chami ‘eyes’ (ср. также Kan. čo ‘go!’ в данных Ефимова), /dz/ 

против /ǰ/ в dzarka/jarka ‘woman, female’, painjh/penj ‘five’ 

(по звукозаписи звук промежуточный), /xw/ против /x/ в xwai/xoi ‘own, 

self’. При этом TB отрицает какое-либо логарское происхождение. 

Информанты расходятся даже в произношении названия города: 

kaniˈguram у TB (пишет через rr) и [kani ɡrām] в [19]: «Kani is name 

of this place and gram in Persian means village» (имеется в виду 

санскритское (не персидское) grā́ma- m. ‘village’). При этом логарский 

диалект фиксирует kånigråm [7, 188]. 

Внутри логарского диалекта по данным Leech и Raverty также 

непоследовательно отражение /š/̣: как /š/ и как /x̌/ [5, 306]. 

Если опираться на четкое разделение Логар vs. Канигурам, эти 

факты невозможно объяснить. Поэтому к этому вопросу следует 

подходить более широко. 

1. Единственными серьезными фонетическими отличиями 

логарского диалекта являются сохранение /š/ (при Kan. /s/) < *s(t)r, *sy, 

*čy (/š/ < *xš сохраняется и в канигурамском) и сохранение /ō/ 

при Kan. /yō/ (также известна запись /yu/) или /yē/ (в окончании 

глагола). 
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2. Логар является вторичной базой по отношению

к Канигураму. Это подтверждают и логарский учитель Халилулла 

Ормур [7, 188], и TB. Приводим текст TB о Канигураме как первичной 

базе (есть звукозапись) в его же переводе (табл. 1): 

Таблица 1 

Ormuri (Kaniguram) Перевод 

Ghaik bu sa sa ka It is said so that 

Aa braki khali kanigurram 

nar nak buk hin 

The burkis were not only in 

kanigurram. 

Pa lasta mukhki afai Before this they were 

Tol ta waziristan ilaqah nar 

buk hin 

Present in all areas of waziristan 

Bie sa shiok ka barani di nak 

suk hin 

Then happened so that there 

were no rains (for long periods of time) 

Khusk saali er de zak ga aa 

khalaq dal wal ilaqee ki tishtiyaik 

Drought came and people 

(burkis) migrated to diffrent areas. 

Aa khoi ilaqan wotq kok al 

jalandar ki chaik kok al peshawar ki 

chaik kok al logar ki chaik kok al 

goda ki chaik kok al goda ki chaik 

Left their area and some went to 

jalandar (present day city in india. 

Burkis from there later on migrated to 

lahore during partition and dont speak 

ormuri but rather urdu and punjabi) 

some went to peshawar some went to 

logar people went to diffrent places. 

Ka ai al di ka aa chaik 

chawak hin ai maldarai khalaq biok 

ka ta chain naila day wast biok ka 

chawak bu hainchak hin 

These who migrated were 

wealthy people who had the ability to 

migrate and could migrate. 

Ga ka aa chain di hanzuk hin 

afai saa khalaq biok ka cha darak an 

day nak biok ta safar . Ta pai bie 

ghondak maldarai nak buk hin 

And the one who were left were 

such people that who did not have any 

source for traveling. They were not 

wealthy like the others. 

Afai tam suk hin shor ga ta 

pa ird gird ilaqee nar 

They stayed in kanigurram (also 

called shor) and surrounding areas. 

Ta pa paicha ka aa chain 

khalaq di hanzyuk biok afai er sa 

jak ki tol suk hin 

Afterwards the people who wre 

left here gathered into a single place 

Ka san al bu chain jak ki 

kanigurram ghoshin 

The place that is now called 

kanigurram . 

Pa nar abad suk hin ga o jak 

takreeban zar chan lasta abad ha 

They settled here and this is 

settled since a thousand year. 
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Ka aa chain braki dal wal 

ilaqee ki chawak hin ... ta peshawar 

wala pa pashto aa zban ka aa chain 

ha .. pa fa shuri suk hin 

Those burkis who migrated to 

surrounding areas... the ones in 

peshawar .. pashto langauge... they 

adopted that langauge  

Ga aa chain al jalandar ki 

chawak hin afai aa khoi zban wataq 

ya bu pa punjapiye zaghak hin ya 

bu pa bi zban zaghak hin 

And those who went to jalandar 

either started to speak on punjabi 

langauge or other langauge. 

Ga ka aa chain di shor nar 

hanzuk hin khali afai aa khoi 

warmaro mehfuz satak 

And those who were left in 

kanigurram only those retained their 

ormuri . 

 

3. Современное взаимодействие между Логаром и Канигурамом 

известно. В частности, у Ефимова был описан водитель грузовика 

Б. М., который говорил на логарском диалекте с некоторыми 

канигурамскими формами [5, 306]). TB со своей стороны сообщил, 

что люди из Логара переезжали в Канигурам с 1970-х годов. 

4. Канигурам не является и никогда в известной истории 

не являлся единым. Несмотря на незначительное население (менее 

14000 человек, далеко не все из которых владеют языком ормури), он 

делится на западную и восточную части, и в каждой из частей 

проживает значительное количество кланов ормури. Наиболее хорошо 

описан восток города с 8 кланами ([19]: «[dzester šor nʌr hānšt tālyæ yin] 

There are eight sub-tribes of Burkis in Eastern Kanigram»). 

Кланы ормури по [19]: 

 – Bekai: в том числе Sargoṭai [sərˈɡoˈṭəy] (=TB Sargoṭái, [19]: also 

called Gunneegh or Gunujji, восток города. Туда входят [alam xel], [sed 

xel], [səffā xæl]) + отдельно [usman khel] 

 – Alamay [aləməy] (=TB Alamai, участвовали в сражении клана 

Bekai против Malak Dinis при деревне Tannuk) 

 – Jarani [dzəˈrəˈnʌy] (осталась одна семья после сражения 

с Bekai в начале XIX в., восток города? (соседи Sargoṭai)) 

 – [wurmuṛɡʌy] (восток города) 

 – [mānəˈwel] (восток города) 

 – Mikhail [mixail] (=TB Mikhail, бедняки, восток города) 

 – [mirza beɡ] (нет сведений) 

 – [xərlətsəy] (нет сведений) 

 – Ramandsar/Rhammand-Sar (нет сведений, упоминаются 

в контексте XVI века: “In response to Bayazid's repeated plea of rectifying 

their behaviour and on the instigation of his arch rival Sheikh Aoria, six out 

of seven sub-tribes namely Jarani, Sargotai, Ramandsar, Lamatani, 
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Khikanai and Kharmindzani got together to oust Bayazid from the town 

forever. However, Sheikh Farid, the chief of Bekai sub-tribe took Bayazid's 

side by opposing his ouster) 

 – Lamatani/Lamatanhi [ləməṭāṇi] (переселенцы с востока города 

на запад города, туда входят Durranis, Namrachis) 

 – Khikanai [xikənəy] (=TB Khikanai, запад города. Туда входят 

Pashak, Borai, Angoor, Wali Khels. Большинство перешли на пашто) 

 – Kharmindzani (=TB Kharminzá̄ni, запад города, соседи 

Sargoṭai) 

 – Zargar [zərɡʌr], [zərɡar], [zarɡər] (=TB Zergár/Zargár, кузнецы, 

певцы, запад города. Туда входят [thəlli walli], [Ibrahim khel, zərɡʌr], 

[hassən khel, zərɡar], [mir dad khel, zarɡər]) 

 – Pir [pir] (=TB Pir/Peer, иного происхождения, запад и восток 

города. [19]: They call themselves Sadaat and claim their origin as Gilanis, 

Jilanis and Bukharis etc. TB: they speak Ormuri but say that they are Arab / 

descendants of prophet Muhammad) 

 – Dawood-Khel (у RKB только в стихах) = Daud(khel) (TB) 

 – Dum (TB) в [19] только как «[ḍum] Drum beater, a professional 

drum beater». 

TB: «Mostly are named by the profession of their ancestors or just 

by their ancestors for e.g zargar name is due being involved in trade of gold 

dum are named because their ancestors used to beat drums or other muscial 

activities etc etc. All of them live side by side within kanigurram 

but in seperate areas (now mixed to some extent). However their ormrui is 

slightly change from one another as i mentioned previously as some use 

words in diffrent context or maybe some use words we no longer use since 

i havent lived in my hometown». 

Каких-либо особенных логарских кланов не известно. 

 

TB и RKB относятся к клану Sargoṭai. Нет никаких сведений 

о том, к каким кланам относились информанты Моргенстьерне, 

Ефимова, Холберга [26] и других исследователей. Можно только 

предположить, что Dīn Muhammad у Моргенстьерне, которого 

информанты Ефимова считали ненастоящим ормуром [5, 311], 

относился к клану Pir (в соответствии с описанием этого клана). На это 

указывают и слова Dīn Muhammad: “According to him the Ormur tribe 

are Sayyids” [31, 311]. Ещё более натянутая догадка – Ghulam 

Muhammad Khan Popalzai of Charsadda (автор первого учебника 

ормури, недавно переизданного [35], и информант Грирсона) 

относился к клану Durrani (потому что клан Popalzai неизвестен; слово 

Popalzai могло быть использовано вместо Durrānī под влиянием 
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названий соответствующих пуштунских правящих кланов: 

пуштунские Popalzai входят в Durrānī). 

Таким образом, особенности речи подавляющего большинства 

ормурских кланов неизвестны. А учитывая, что язык ормури 

в основном используется только для внутрисемейного общения, могло 

накопиться большое количество расхождений. В частности, TB (дядя 

которого был школьным другом RKB) имеет значительные 

расхождения в базовой лексике по сравнению с RKB (по [18]): 

 – some: TB dushki ‘few; some’, RKB [t͡ sūn] ‘how much, how many; 

several’: [košištə wə t͡ sŭn wārə dŏk, xə nelə di ɕkvṛɪ̄tə sʊk] ‘He/she did try 

several times but failed every time’ (t͡ sə ‘some’ по [19] означает ‘какой-

то’, например, ‘there was some bird’), у TB зафиксировано choon ‘how 

much’ 

 – short: TB toot [ṭuuṭ] (=‘low’), zorí (=‘small’), RKB lʌ~ḍ ‘short’ 

 – louse: TB spuy/spoi, RKB lopər 

 – root: TB wulyai, RKB pon 

 – skin: TB charmun, RKB wʑin 

 – to swell: TB It swells : oo bu dadaiak sa. It swelled : oo dad shiok, 

RKB ŋɣʌr ‘swell’ 

 – lake: TB jheel < Pashto dzihil, RKB t͡ silyær ‘lake’ 

 – fog: TB loogai (=‘steam’), RKB duṇ 

 – smooth: TB narum (=‘soft’), RKB šwəy/həwwār 

 – breast: TB cheek, RKB gəgæl 

 – to squeeze: TB I can't squeeze any more clothes : " biye ghunji 

li bu nak teenga hen chim ". I squeezed the juice from the lemon : " nimbu 

lasta em er a ras na wulak ", RKB prū~ǰ 'squeeze' 

 – to stab: TB The cow tries to stab/prick/pierce me : " aa gyoi er bu 

aa kali ku mun nar wisawak ". He stabbed the deer in the neck with a knife : 

" afal ta hirn makandai ki aa kali wisawak ". The arrow pierced his back : " 

aa teer al tafa e biyan waghook", [19] rindʌw 'stab', rɪndæk 'to stab 

with a dagger' 

 – guts: TB qolmi (< Pashto), RKB byaan 

 – to fight: TB I fight the laziness : " az ye bu ta susti muqabilah 

kaim ". He fought the bear : " afa yee ta yeeza muqabila dak ", RKB 

šʌxxə/wānə 'fight' 

 – to wipe: TB I wipe the table : " az bu aa maiz sapa kaim ". 

He wiped the table : " afa aa maiz sapa dok ", RKB wrekʌw 'wipe' 

 – to flow: TB The river flows : " a daryab rawan hah ". The river 

flowed : " a daryab rawan biok ", RKB bəyʌw 'flow' 

 – wind: TB hava, RKB baad 

 – ice: TB yakh (=‘freeze’), RKB kərʌŋɡ 
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 – true/correct: TB arakha ‘true’, RKB səhɪ̄ 'correct', 'Right; being 

in accordance with what is just, good, or proper' 

 – at: TB pa ‘at, towards’, RKB zər ‘at’ 

 – with: TB Oil will not mix with water: " a tail su wak gad nak 

gadwad sa ". We played together : " Makh pa gada shtami dak hin ", RKB 

girʌḍ ‘with’ 

 – and: TB ga, RKB o ([19] [ɡəʰ] Aux V Cnj ‘Too/also/and; likewise, 

besides, in addition’). 

Такой уровень расхождений чрезвычайно велик для одного 

диалекта, поэтому возникли предположения о синонимии, которые 

можно было подтвердить или опровергнуть только дополнительными 

распросами. TB прокомментировал по поводу этого списка 

расхождений (RKB не стал его комментировать): “Most of the words 

rozi khan mentioned are used along side with the one one i mentioned 

except a few which are: 

Root 

Swell 

Lake 

Squeeze 

Stab (i didint knew the ormuri word for it s i just used related words 

to it so RKB is correct) 

Guts (byaan used by RKB is wrong .. byaan means "back") 

And (the word for and is 'ga' here RKB might have translated 

it wrong) 

Child (bachai word is used for it) 

Louse (the correct word is spui not loper... loper means wanderer/ 

goon 

These are the words that are to some extent differently used btw me 

and him its most propably because i grew outside of my village so i might 

be using pashto or urdu loan words here.” 

При этом TB не отмечает какой-либо разницы в своем 

произношении по сравнению с RKB, и наоборот. 

 

Лексические проблемы 

В лексическом описании языка ормури существуют следующие 

проблемы: 

1. Носители логарского диалекта недоступны для контакта. Есть 

только отрывочные сведения у Моргенстьерне и Ефимова, в сумме 

составляющие около 2000 слов. 

2. Носители канигурамского диалекта доступны для контакта, 

но они относятся к одному клану и проживают вне Канигурама. 
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Зафиксированный словарь канигурамского диалекта от RKB включает 

всего около 6 тысяч слов, включая словоформы (множественное число 

некоторых существительных, формы некоторых глаголов). При этом 

он не содержит сведения Моргенстьерне и Ефимова о канигурамском 

диалекте (порядка 1000 слов). 

3. Между современными носителями канигурамского диалекта 

(RKB и TB) существуют значительные расхождения. Поэтому 

при заполнении списков Сводеша нельзя слепо брать одну 

из зафиксированных форм, а нужно в каждом случае проводить 

специальное исследование. 

4. Моргенстьерне и Ефимов в основном выписывали слова 

из текстов. При этом не всегда можно точно восстановить значение. 

Только словарь [19] дает достаточно точные определения. 

5. Даже по словарю [19] невозможно узнать основное 

немаркированное слово на каждое понятие. Поэтому приходится 

консультироваться с носителями по конкретным словам и понятиям. 

6. Для понятий, слово для которых информант не может сразу 

вспомнить, он часто ставит слово из другого языка. В частности, TB 

в вышеприведенном тексте (табл. 1) позже сделал поправку “ird gird is 

a loan word from urdu meaning surrounding areas while ormuri words is 

mukhi chutki / dal wal”. Таким образом, для некоторых слов 

как канигурамского, так и логарского диалектов известны только 

заимствованные варианты (из вазири пашто, персидского 

и неопределённых языков с церебральными согласными). 

7. Словарь RKB часто не отражает ударения, хотя акцентология 

ормури нетривиальна и отражает древнеиранское 

состояние [7, 180; 10]. С другой стороны, RKB записал более 

7000 фраз без перевода в виде аудио1. 

8. Во многих случаях определить точную гласную фонему и её 

долготу по существующим фиксациям затруднительно. В частности, 

Ефимов и TB не различают долготу /i/ в канигурамском диалекте 

(Моргенстьерне и RKB различают), в фиксациях выпадают отдельные 

гласные и согласные, имеются колебания o/u, z/dz/j, встречаются 

коварные опечатки вроде čị вместо šị [26, 129], 'root' вместо 

'roof' [18, 61] (что видно по [19]). 

9. Многие глагольные формы не документированы. 

Для большинства глаголов известен инфинитив (или прошедшее 

время), но не личные формы и императив. Существуют также 

расхождения по мужским и женским формам прошедшего времени 

 
1Примеры произношения RKB: https://commonvoice.mozilla.org/oru/listen 

https://commonvoice.mozilla.org/oru/listen
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(в логарском диалекте и в речи TB это различие почти 

не используется). 

 – byuk (m.)/buk (f.) ʻwas’ – TB использует buk; 

 – dok (m.)/dāk (f.) ʻdid’ – TB использует dok и dak (оба 

в мужском роде); 

 – syuk (m.)/suk (f.) ʻbecame’ – TB использует suk. 

10. Перфект у TB не вполне соответствует описанному 

у Ефимова использованию в каждом случае форм глагола 

ʻto be’ [Ефимов 220-221], хотя по отдельности эти формы живы: 

«Mostly " hin " is used with plurals for e.g afai tarmun aa bati ghlai dak hin: 

they stole my boots 

 – While HA is used with singular e.g.: 'afai tarmun aa bot ghlai dok 

ha' 

 – and 'makh pa gada shtami dak YEN would be wrong it would be ' 

makh pa gada shtami dak hin' where 'shtami ':'playing' is considered 

as plural and 'shtam' is its singular. 

We are: makh yen 

You are: tios hai 

They are: afai hin». 

11. Информанты не смогли дать информации по префиксам 

и суффиксам. Вероятно, словообразование в ормури уже мертво, 

но оно, безусловно, существовало. Кроме глагольных -ak (прошедшее 

время) и -aw (девербатив), можно отметить: 

 – āwī ʻ-ness’: Kan. xwāžāwī ʻsweetness’ ~ xwâš ̣r  (Log. xwâš)̣ 

ʻsweet’ (Av. xvarəzišta- 'sweetest’) [31]; 

 – ak ʻdiminutive’: Log. pazák ʻnose’ [31] < Pashto paza; 

 – an?: RKB [bənˈyæk], f. [bəˈnək] ‘to drop down, to descent, 

to toss, to throw down’, [bænən] ‘to throw off, to drop down, to fling’ [19]; 

ra- ʻtowards me/us’: Log. Kan. zok, Kan. rʌzok ʻcame’ (RKB: [rzōk, 

zokˈir] V (REY at the start of the word Rzok represents the IR of the 2nd 

word above indicating contacted pronominal prefix of direction "towards 

me/us" replacing IR suffix) ‘(towards me/us) he came’, [rzāk] V Fm 

‘(towards me/us) she came’, [rzəy] V Imp ‘(towards me/us) thou come’, 

[rzāy] V Pl ‘(towards me/us) you come’, [rzon] V 3rd Sg. Pl ‘(towards 

me/us) let him/them come’ [19]); 

wa-?: Kan. dzʌk ‘killed (shot)’ [26], Kan. wazn- / wáz-yok (RKB 

[wʌzn] ‘kill’ [19]). 

 

Таким образом, ни один из диалектов ормури не описан 

полноценно – ни для общения, ни для компаративистики. Малое 

количество незаимствованных слов не позволяет проводить 
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достаточно точные глоттохронологические исследования. 

Соответствующая математика для двух и более диалектов с лакунами 

не разработана. Мы не можем в общем случае подменять данные 

одного диалекта данными другого или данными реконструированного 

для них прадиалекта. 

 

Список Сводеша 

Приводим список Сводеша-207 для ормури. Табл. 2 содержит 

главные зафиксированные формы для логарского и канигурамского 

диалектов (если главная заимствована, то и главную 

незаимствованную), а также «идеальную» исконную канигурамскую 

форму (в том числе с восстановленными č, ǰ вместо нерегулярных č/ts, 

ǰ/dz). При отсутствии исконной (незаимствованной) формы помечаем 

это жирным курсивом. 

Основой канигурамского списка является вариация на тему 

списка Сводеша-207, приведенная RKB в первой книге [18, 57-72]. 

В некоторых случаях значения слов списка Сводеша там определены 

неверно, эти случаи корректируются по словарю 

RKB [19] и исправлениям TB. Фонетика может уточняться по более 

старым источникам (E с номером страницы обозначает [23], Texts – 

[34], H – [26], Le, Rav – Leech, Raverty по [31], M – [31], M2 – [32], 

RKB 1999 – [18], RKB – [19]). «Идеальная» канигурамская форма 

приводится в транскрипции Моргенстьерне. 

Для сравнения приводим также список Сводеша-207 для парачи, 

ранее не публиковавшийся (составлен по [31; 6]). К сожалению, 

имеющиеся данные не позволяют заполнить его полностью. 

Для «идеальной» канигурамской формы мы также даем 

иранскую праформу в соответствии с лексическими данными 

авестийского языка. В случае, когда авестийское слово имеет 

значение, не соответствующее значению строки, особо это указываем, 

в остальных случаях нет. Также особо указываем расхождения 

с праиранской, западноиранской и восточноиранской лексикой. Эти 

предварительные реконструкции построены нами на базе всех 

доступных иранских языков, предварительно собранных в 8 групп 

по фонетическим и географическим критериям: ЮЗ, СЗ, осетинская, 

авесто-согдо-хорезмийская, ормури-парачи, бактро-мунджи-

пуштунская, сако-вахо-ишкашимская, северопамирская. Рабочие 

материалы размещены и обновляются по ссылке [2]. 

Пуштунские слова отслеживались по опроснику Холберга [26], 

а также по словарю Рэверти (основной информант из Кандагара) [36] 

и словарю Лоримера (диалект вазири) [29]. 
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Дардские слова (калаша) отслеживались по онлайн-словарю 

Forum for Language Initiatives: [https://www.fli-

online.org/documents/languages/kalasha/kalasha_lexicon_Ge/lexicon/main.

htm]. 

Нуристанские слова (камвири, катавари) отслеживались 

по онлайн-словарям Richard F. Strand: [http://nuristan.info/]. 

Авестийские слова отслеживались по словарям Kanga [27; 28] 

и Бартоломе [16]. 

Для сравнения приводятся согдийские слова 

по словарям [24; 37], ягнобские слова по словарям [1; 33], 

хорезмийские слова по [17; 11]. 

Для иллюстрации также используются этимологии 

из хотаносакского словаря Бейли [15] и этимологических 

словарей [14; 9; 22; 12]. 

 

Таблица 2 
 Parachi Ormuri 

Log. 
Ormuri Kan. Ormuri 

Kan. 

(ideal) 

Proto-form for 
Ormuri Kan. 

(ideal) 

PIr./WIr./
EIr./Av. 

difference 

I žū M 19 |||| ån 
M 234 

az M, E az M, E, ɑz H, ʌz RKB, 
az TB 

az *azm (Av. 
azəm) 

common 

y

ou 

(sg) 

tō M tu M, E tu M, E, tu H, tʊ RKB, tu 

TB 

tu *tuwam (Av. 

tūm) 

common 

h

e 

ō? M 231, wå 

M 303 |||| 

[durú̄γ M < 
Pers.] 

afo E 210, 

-wa 

(postvoca
lic) M 

proximate (h)o m., (h)a 

m.f., remote afo m., afa 

m.f. E 165, (h)afo m., 
(h)afa m.f. Е 156, ɑfɑ / 

ɑwɔ H, fəʰ, afəʰ m., aˈfā 

f. RKB, afa TB 

hō, hafō *hāu- ('he' 

Av.) [+ *awa- 

('that' Av.)] 

common 

(PIr. 

*hāu-, *i-
) 

w

e 

må 'we' M måx E māx M, Е, mɑx H, māx 

'we (not including you)' 

RKB, makh TB 

māx *ahmāh ('us' 

Av.) + 

*wayam ('we' 
Av.) ~ согд. 

m'xw 

common 

(PIr. 

*ahmāh) 

y

ou 
(pl) 

wâ M, 

wâkhân, -ō(u) 
M2 

[tos M 

348, E 18 

< Pashto] 

[tyos M, Е, tyʊsɑ H, tyōs 

RKB, tiyos TB < Pashto 

tāsu, (Waziri) tus, tose] 

tyōs(a) < Pashto tāsu != PIr. 

*yūžm|*x
šmā- 

t

hey 

ē 'they' M 67, 

hē 'these' M 
66 |||| -an M 

ayī 'these' 

M 350 

proximate ay (ɑyɑ 'they' 

H, ay 'these', obl. ʌy 
'these, they' RKB), 

remote afay E 165, afʌy 

RKB, afai TB 

ay, afáy [*awa- ('that' 

Av.) +] *ayta- 
(Av. aētə, aēta 

'they') 

common 

(PIr. *ay) 

t
his 

ē M, (h)ē E a E o M, E, H, RKB, TB |||| yɪ̄ 
'this very' RKB 

ō *awa- ('that' 
Av.) 

!= PIr. 
*aym|*im

a- 

tō M, hu, ho (h)afṓ M hafō M, (h)afo m., (h)afa hafō *hāu- ('he' common 

https://www.fli-online.org/documents/languages/kalasha/kalasha_lexicon_Ge/lexicon/main.htm
https://www.fli-online.org/documents/languages/kalasha/kalasha_lexicon_Ge/lexicon/main.htm
https://www.fli-online.org/documents/languages/kalasha/kalasha_lexicon_Ge/lexicon/main.htm
http://nuristan.info/
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hat M, (h)ō E 386, aφo ̣́  

M 321, 
afo E 210 

m.f. Е 156, ʌwɔ, ʌфɔ H Av.) + *awa- (PIr. 

*awa- 
кроме 

осет.) 

h

ere 

ēk, ekestā ́k, 

enhá̄k M, ē k, 
eksák E |||| da 

M, då(l) E 'at' 

ī ńda M, 

iná E 

i-d(a) M, da E 159, dəʰ 

RKB, da TB 

da *idā  (Av. idā, 

iδa) 

common 

(EIr. 
также 

*imaθrā) 

t
here 

okčī, okistak, 
unhak M2, 

ok, oksák E 

yuwal Le, 
wal M 

(i)wal M, wəʰ, wʌl RKB, 
(i)wal TB 

iwal *awaϑra (Av. 
avaϑra) 

common 

w
ho 

ka M 263 |||| 
khān M 36 

kok Le, 
kōk M 

kuk M, kok H, RKB, TB kōk *ka- + *awa- 
('that' Av.) + 

*ka- 

common 
(PIr. ka-) 

w

hat 

če M tsa Le, M tsa M, tsʌ H, cha TB, t͡ səʰ 

RKB 

ča *čid + *ha- 

('this' Av.), 
ср. согд. cw, 

ягн. čo (*čid 

+ *awa- 'that') 

common 

(PIr. 
*čid) 

w

here 

kū, kūi M guda Le, 

gudā ́ M 

gudā M, gudɔ H, ɡʊ(d)də 

RKB, goda TB 

gudā *kudā (Av. 

kudā), ср. 

согд. kδwty, 
'kw(-)ty, хор. 

'kwž 

common 

(PIr. *kū 

кроме 
осет.) 

w

hen 

kabī ́M ka, kàn 

Le, kōn 

M 

kān, gān M, kɑn H, kaan 

RKB, kan TB 

kān *kad (Av. 

kadā, kaṭ) + 

*na? (ср.  Av. 

yā.čiča = 

yā.čina 
'whatever') 

common 

(PIr. 

kadā) 

h

ow 

[zanḗŋg M < 

Pashto 

(Waziri) 

tsangra] 

[sarrang 

Le, 
tsaraŋg 

M] |||| čun 

[14, II, 
201-202] 

[t͡ sʌxxʌl RKB, chakhal 

TB < Pers. chixel 'how'] 
|||| tsā RKB |||| t͡ sūn RKB 

ča, čun *čiu (Av. čū) 

[+ *na?], ср. 
согд. c'n(w), 

хор. 'cwn 

common 

n

ot 

na M nak M, E nak M, nʌkk RKB, nak 

TB 

nak *na (Av. na) 

+ *kā ('how' 
Av.) 

common 

(PIr. na) 

a

ll 

(все) 

hu, ho M, 

hoss/huss M 

|||| [kull M < 
Pers.] 

hera 'all, 

every' Le, 

ayē̄́́̄́́ra M, 
ayera E 

|||| [kull 

M < 
Pers.] 

(h)ar 'all, every' M, arrə, 

ʌrrə, alwaˈṛə 'all' RKB, 

ara/aára 'every, all' TB |||| 
[ɑṭol H, a ṭōl ('all, 

everyone') RKB, toll TB 

< Pashto] 

hara *harwa- (Av. 

haurwa- 

'whole, all') 

Av. != 

PIr. 

*hama- (a 
məʰ 

'every' 

RKB), 
wīsfa- 

m

any 

[γalabá M, E 

< Pers.] |||| 

[ḍal M2] |||| 

[bahí E < 

Skr.] 

[zut M, 

zot E < 

Pers.] 

[zut M, zuṭʰ H, zʊtt RKB, 

zut TB < Pers.] 

zut < Pers. zyāt < 

Arab. ziyād 

!= PIr. 

*paru- 
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s

ome 

(неск
олько

) 

čâ 'some; how 

many?' M 

tsùn Le, 

tsūn(d) M 

'some, 
how 

much, 

how 
many?' 

tsōn M, choon 'how 

much' TB, t͡ sūn 'how 

much, how many; 
several' RKB |||| !=t͡ sə(ʰ) 

'some (there was some 

bird)' RKB, cha 
'something' TB |||| 

[dushki 'some, several, 

few' TB] |||| a ǰinnə 
'some, a few' RKB 

čun *čwant ('how 

much, how 

many' Av.) 

common 

f

ew 

[γ/xḗså E < 

Punjabi 

ghaṭṭa?] 

kem 

'мало, 
редко' 

[14, IV, 

194] |||| 
[diši 'a 

little? (of 

water)' M 
< Skr.] 

[duški H, dʊškɪ̄ ('some, 

less, least, insufficient, a 
bit, lack of') RKB, duž 

('slight') RKB, dushki TB 

< Skr. doṣa- 'deficiency'] 
|||| kæm 'less' RKB, kaim 

'insufficient' TB |||| != 

t͡ sūn ('several') RKB 

kem *kamna- (Av. 

kamna-) 

common 

o

ther 

žâ M2, žhåm, 

hōžå E < Av. 

yūta- 
'separated' M 

bē, bēga 

M 

bī M, byæ RKB, bi TB byē *dwitya- (Av. 

bitya- 

'second') ~ 
согд. δβty- 

'other' 

!= PIr. 

*anya- 

o
ne 

žu < Av. 
aēwa- M 

šē M 317, 
še E 

sō M 317, sa E, sʌ H, səʰ 
RKB, sa TB 

sa, sō *sya- (Av. ša- 
'this') [+ 

*awa-] 

!= PIr. 
*aywa- 

t
wo 

пар. di ~ do dō ̣M, do 
E 

dyō M, dio H, dyo RKB, 
dio TB 

dyō *dwa- (Av. 
dwa-) через 

*diwa- ~ хор. 

ʾδʸw 

common 

t
hree 

šī M šo M, E š ̣rē M, ři E, čị (опечатка) 
H, ři RKB, xhree TB 

š ̣rē *ϑraya- (Av. 
ϑrāyō) 

common 

f

our 

čōr M tsår E tsār M, E, tsɑr H, t͡ saar 

RKB, chaar, tshar TB 

čār *caϑwar (Av. 

čaϑwarə) 

common 

f
ive 

pōnč M pēnts M, 
pendz E 

pēnj M, pendz E, H, 
pæ~d͡z RKB, penj, painjh 

TB 

pēnǰ *panča (Av. 
paṇča) 

common 

b
ig 

[γulū M < 

Pers. < Arab.] 

|||| [ghaṇḍ 

M2, E] |||| 

[ferīman M2 

< Ind.] 

sturra Le, 
(u)stur M, 

stor E 

st(a)r M, sturr RKB |||| 
mʊzzəy 'obese' RKB |||| 

[səməndyæ ('very big') 

RKB, samandai TB < 
Pashto samandar 'sea' < 

Skr.] |||| [орм. γʌṭ H, ɣʊṭ 

RKB, ghoot TB < Pashto 
γɑṭ] |||| [ɣulæč RKB] |||| 

γweztsi, γwēzd M2 < 'fat' 

stūr *stūra- 'thick' 
('vast, 

powerful' 

Av.?1) 

!= PIr. 
*maza- 

кроме 

осет. 

lbī́štō M, bišṭ dråɣ E drāɣ M, draaɣ RKB drāɣ *drγa- (Av. common 

 
1Слово stūra- приводят Бартоломе [16, 1606] и Цаболов без ссылки на текст Авесты. 

В словарях Канга его нет. 
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ong E < 

*br̥zataka- 

darγa-) (EIr. 

также 
*br̥za-) 

w

ide 

[?] [ǻrat M < 

Pashto] 

pan M, plʌn RKB, plun 

TB |||| [ārat, hāšʳat M < 

Pashto] 

plan *pr̥ϑana (Av. 

fraϑaŋha-, 

paϑana-) 

Av. != 

PIr. 

*pr̥ϑu- 

t

hick 

(e)stōrō M stor E 

251 |||| 

čixáṭ 'fat 
(adj.)' M 

[ɣṛuməy RKB, ghroomai 

TB < Kalasha d'hum 

'thick', garum 'rich or 
strong (of food): cream, 

nuts, eggs, mutton, 

butter, cheese'] |||| st(a)r 
M, sturr 'big' RKB |||| 

tsxat 'fat (adj.)' M |||| [!= 

gʌṇ RKB (Waziri ganṛ 
'thick, close, dense')] 

stūr *stūra- ('vast, 

powerful' 

Av.?) 

common 

h

eavy 

girân M2 |||| 

[bʽe(y)ån E < 
Ind.?] 

[wazmîn 

Le, 

wazmi ̄́nd 

M < 

Pers.] 

grān M, graan RKB, gran 

TB ~ согд. γr'n, пшт. 
draná f., язг. γərə́n, ср.-

перс. glʾn', сев.-курд. 

giran или < Pers. 

grān *grāna- (Av. 

gar- 'to be 
heavy', 

uzgərəçna 

'heavy') 

common 

(кроме 
осет.) 

(EIr. тж. 

*garuka-) 

s
mall 

[čīnō M2 < 
Dard.?] |||| 

γēso 'too little' 

M 

zarí M zarí M, zʌri H, zəri RKB 
|||| [kʌrikotkɑ(i) H, 

kakoṭkəy (Adj 'little 

babe, a little soul'), 
kurˈkunˈḍʌy ('a small 

cucumber') RKB, 

zarikotkai TB < Pashto 
kamkə́láy, kamkóṭay 

'малюсенький'] |||| wōṛ 

RKB 

zarí *zarya- (Av. 
zairyafaman 

'of thin 

measure') ~  
пар. rīza rī́za 

'in small 

pieces' M? 
(или к Av. 

rəṇjya 'light 

(not heavy)') 

Av. != 
PIr. 

*kasu- 

кроме 
осет., 

*manuka- 

(осет.) 

s

hort 

kōt M, kōtåh 

E |||| пар. 

γánōkō ~ хот. 
vanda-, бал. 

gwand M 

[lanḍ < 

Pashto] 

[lʌnḍʰ H, lʌ~ḍ, lʌnḍ RKB 

< Pashto] |||| zorí TB < 

'small' |||| [ṭūṭ 'low, 

short' TB] |||| məˈzān 'a 

very small piece of bread 

broken from the min 

part' RKB 

lanḍ < Pashto 

(Waziri) lanḍ 

!=PIr. 

*mr̥zu-, 

*kutaka- 
кроме 

осет. 

n

arrow 

[čīnō M < 

Skr. cūrṇa-] 

|||| taŋgī 

'narrow street' 

M2 |||| [luṇḍu 
M2 < Pashto] 

taŋg M |||| 

narái 

'narrow' 

M < 'thin' 

tʌŋ M2, tʌŋɡ RKB |||| 

narái ('mountain pass') 

M, nəˈrʌy, nərˈyæ RKB, 

narai TB < 'thin' 

tang *tanuka- (Av. 

tan- 'to 

extend, to 

stretch') или < 

Pers. tang 

common 

(PIr. 

*tanuka- 

кроме 

осет., 
*anzu-) 

t

hin 

[mahín M < 

Pers.] |||| 

nåzok E 

narai Le narye E 136, nərʌy RKB, 

narai TB ~ Pashto 

(Waziri) narai |||| 
čāŋɡrōškə RKB |||| 

kilˈkyæ RKB 

naráy *anazdya-ka- 

(Av. anazdya- 

'thin') ~ хор. 
n'ryk 

EIr.? != 

PIr. 

*tanuka- 

w
oman 

[zaí f M2 < 

Pers. < Arab.] 
zarká M zark(a) M, dzarká E, 

dzə(r)kəʰ, pl. dzælɪ̄ RKB, 
zarká и 
jarká 

*zan- 'to bear 
(child)' (Av. 

Av.? != 
PIr. *jani-
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jarka/dzarka TB ~ ягн. 

zar(d)čá 'роженица до 

истечения 40-дневного 
периода', м.б. ~ nāk M, 

nɑkʰ H, naak RKB 'wife' 

(ср. выпадение в 
dzə(r)kəʰ) 

zå-) и jani- 

(Av. jə̄ni f.) + 

Av. nāirikā- f. 

|*gnā- f. 

кроме 

осет. 

m

an 
(adult 

male) 

mēṛ M |||| ǰura 

'male child' M 

[saḍaiki 

Rav < 

Pashto] 

[saṛaí M, sarai, sarhay 

TB < Pashto] |||| 

kunˈǰūrəy 'small kids' 

RKB, zāŋɡwəṛ 'son' 

RKB (*zanϑa- + *wīra-

?) 

saṛay < Pashto 

(Waziri) saṛai 

m. 

!= PIr. 

wīra- m., 
*m(a)rta- 

m. 

h

uman 

(pers
on) 

mēṛ M |||| 

[mấneš=má̄ne

š, má̄niš M < 
Ind.] 

[nafar 

M] ||||  

[xálaq 

'people' 

M < 

Pers.] 

[insān RKB, insan TB < 

Pers.] |||| [xalq M, 

khalaq TB 'people' < 

Pers.] |||| [bənˈdəʰ RKB, 

bani adam TB] 

insa ń < Pers. insān 

< Arab. 

!= PIr. 

*m(a)rta- 

m. 
(кроме 

осет.) 

c

hild 

zâγ M, zåγ E 

|||| [awlåd, 

walad E < 
Arab.] |||| 

[γuṛōk M2, 

γoṛṓk E < 
Pashto] 

[awlåd E 

< Arab.] 

|||| marzå 
'brother' 

E 

('mother' 
+ *zanϑa-

) 

[kulá̄n ('son') M, kulʌk 

RKB, kulak ('boy') TB < 

Kalasha ku'ak, Kamviri 
kuřʹa 'child', Skr. kula- 

'family'] |||| [wōṛkai M, 

woṛkʌ(i) H < Pashto] |||| 
windzōk 'son of a co-

wife' (*ha-paϑni-

zanϑaka-), marzā 
'brother' E, zāŋɡwəṛ 'son' 

RKB (+ *wīra-) |||| 

[bachai TB < Pers.?] 

*zā *zanϑa- m. 

(Av. ząθa- m.) 

common 

(PIr. 

*zanϑa- 
m., EIr. 

также 

*puϑra- 
m. < 

'son') 

w

ife 

ǰīnč M < 

'woman' ||||  

nǻγō 'невеста' 

nàk Le, 

nâk M 

nāk M, nɑkʰ H, naak 

RKB ~ Skr. navyā- 

'newly married woman' 
(Av., согд. неизв.) |||| 

wan 'co-wife' (ha-paϑnī-) 

M 326, windzōk  'son of 
a co-wife' [14, VI, 252] < 

*ha-paϑni-zanϑtaka- < 

Av. -paϑnī- 'wife (in 

compounds)' 

nāk *nawya-kā- f. 

'невеста', ср.  

ягн. nĭkóh 
'женитьба' 

или < Av. 

nāirikā- f. 
(см. 'woman') 

!= PIr. 

*paϑnī- f. 

кроме 
осет. 

h

usban

d 

xâ(ī), xā M |||| 

mēṛ M 

mǻli E má̄li M, mɑli H, maali, 

mālɪ RKB 

má̄li *mr̥tya- m. 

(Av. mašỵa- 

'human 
being') 

!= PIr. 

*fšuyant- 

m.? 
(кроме 

осет.) 

m
other 

mâ(čī), mâma 
M2 |||| aī M2 

máw Rav, 
mâwă M 

māw(a) M, mɑwɔ H, 
maawə RKB, maawa TB 

má̄wa *mātar- f. 
(Av. mātar- 

f.) 

common 

f

ather 

[bâw M < 

Pashai S bâw 

[dadai 

Rav < 

pye E 212, pie H, pyæ 

RKB, piye TB ~ ?tā 

pye *pitar- m. 

(Av. pitar-, 

common 
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M] |||| [dâdā 

M] |||| petḗ 
'paternal 

uncle' M 47 

Pashai S 

dādā M] 
|||| pe E 

212 

'uncle (father's brother)' 

M 

patar-, ptā m. 

'father') 

a

nimal 

čōrpấ 'cattle' 

M 

[?] [d͡zinnawər RKB, 

zinawar TB < Pers. 
jānvar] |||| carwōk ('sheep 

and goats') M, čārpāy, 

tsārwāy E 48 |||| [hewá̄n 
E < Pers.] 

čārpá̄y *čaϑwar-pati- 

(Av. čaϑwarə. 
paitistāna- 

'quadruped') 

common 

f

ish 

másō M, 

mʽásō E 

māyí M māyí M, mayɪ̄ RKB, 

mayee, mayi TB (у M, 
RKB, TB, Ormuri TV 

нет ни одного названия 

вида рыб!) 

māyī ́ *masya- m. 

(Av. maçya-) 

common 

(EIr. 
также 

*kapa-) 

b

ird 

murčḗ 

'sparrow 

(воробей)' 
(*mrga-č-), 

murγấwī́ 

'duck' M 

morgá 

'sparrow, 

little bird' 
E 

mirɡəʰ 'sparrow' RKB 

(murɣān 'bird'), mirgá 

'bird', pl. mirji TB, 
"murghán – Pashto 

word" TB (Pashto 

mʌrγʌi) |||| kaǰīr 'name of 
a bird' M2, ǰiǰǰūrə 

'stomach of chicken or 

any of the bird' RKB < 
Av. vaya-, vi- m. 'bird' 

mirgá *mr̥γa- m. 

(Av. mərəγa- 

m.) 

common 

d

og 

espṓ M, 

(e)spaγ 1925 

Report 20 

(ə)spuk 

M, spok 

E 

spuk M, spak E, spəkk 

RKB, spak TB 'dog', 

speeyei 'bitch' TB 

spak *sfan-ka- m. 

(Av. çpan-, 

çwan- m. 
'dog', spaka- 

'dog-like') 

common 

l
ouse 

espó M 19, 
ispṓ M 

spōị M, 
spuy E 

spōi M, spūy ('lice') 
RKB, spuy, spoi TB |||| 

wraǰe 'small, red louse' 

M2, wrʌǰyæ 'a sticking 
insect found in the skin 

of dirty animals' RKB 

|||| != lopər RKB, loper 
'wanderer/ goon' TB 

spūy *sfiṣ-ya-? n. 
(Av. çpiṣ- n.) 

common 

s

nake 

[haždấr M < 

Pers.] |||| kerm 

|||| murá̄-i puṭ 

'spine' M 

('snake'+'back'
), cf. Pashai S 

murupušt M 

mâr M, 

mår E 

[mʌŋgor H, maŋgor 

RKB, mangor TB < 

Pashto] |||| ta asman 

bala 'dragon' TB |||| 

mṛyoɣ 'frog' RKB 

māngo

r 

< Pashto 

(Waziri) 

mangèr m. 

!= PIr. 

*marya- 

m. 

(кроме 

осет.) 

w

orm 

kerm M |||| 

kawåṛṓk 
'worm', 

kawåra 

'mouse' E < 
'dig' 

kirm M, 

kerm E < 
Pers. (нет 

палатали

зации) 

wəṛṛək RKB < *upa- + 

Av. pazdu- m. 'worm' + 
*-ka-? |||| [kirˈṛʌy 'a 

crawling or flying insect' 

RKB < ? (нет 
палатализации)] |||| 

čumǰay *kirma-ča- m. 

+ Pl. (Av. 
kərəma-) или 

< Pashto 

common 
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čʊmǰʌy RKB ~ Pashto 

(Waziri) chenjai m. 

t
ree 

bhīn M, bʽin 
E < 

*br̥zn(y)a- M 

|||| γan 'oak' M 
11 < *wanā- 

[darakht 

Rav, 

d(a)raxt 

M, draxt 

E < 

Pers.] 

[wúna E, wʊnnə RKB, 

vuna, wúna TB < 

Pashto вм. исконного 

*γ(w)an < *wanā- f. ~ 

согд. wn-, хор. wny̆k f.] 

|||| [draxt E] 

wúna < Pashto 

(Waziri) 

wuna вм. 

исконного 

*γ(w)an 

common 
(PIr. 

*wanā- 

f.) 

f

orest 

[dhār M < 

Pashai < Skr. 

M] |||| [ǰáŋgal 

M] 

[ǰaŋgal 

M 344 < 

Pers.] 

[dzəŋgʌl RKB, zangal 

TB < Pers.] 

ǰangal < Pers. jangal 

<  Skr. 

jaṅgala 'wild' 

!= PIr. 

*warṣa- 
m.1 

кроме 

осет. 

s

tick 

(dez)bhōnt < 

*br̥zn(y)a- M 

|||| [(dōsti)kōṛ 
< Pashai M] 

gōṇ M [ləwʌṛ RKB, lawar TB < 

Pashto (Waziri) lawaṛ 

'heavy stick'] |||| gōn 
'wooden log' RKB |||| 

[dinǰəy 'big stick' RKB, 

dainda 'stick', tindiyai 
'staff' < Skr. daṇḍá- 

'stick'] |||| dʌṛṛə 'a 

wooden plank' RKB <  
Av. dāuru- 'wood' 

gōn *grawa-na- 

(Av. grawa- 

m.) 

Av. != 

PIr. 

*dāru- m. 
(кроме 

осет.) 

f

ruit 

[mēwa M] |||| 

[phōṛ < 

Pashai L phāl 

M] 

[mēwă 

'grape' 

M] 

[mēwă M, mewəʰ RKB, 

meivah TB < Pers.] |||| 

[matat 'apricot' E, 'fruit' 

TB < Pashto (Waziri) 

maṭak m. 'walnut'] 

mēwa < ср.-перс. 

mēwag 'fruit' 

!= PIr. 

*br̥θa- n. 

s
eed 

tuxm M2 ||||  
[phōṛ < 

Pashai L phāl 

M] |||| biz E 

toxəm ~ 
toxom 

[38, 285] 

tʊxxum RKB tōxum *tauxman- n. 
(Av. 

taoxman- n.) 

common 
(WIr. 

также 

*dāna- 
m.) 

l

eaf 

pōn balk 

(*parnaka
-?), [barg] 

M < Pers. 

[pʌṭṭ, pʌṭ RKB, pat TB < 

Pashai paṭā ‘leaf’ 

Trofimov] |||| poxʌ(i) H 

< Pastro (Waziri) pakha 

f. 

paṭ < Balochi 

pət̪ːα, 

Punjabi patā, 

вм. 

исконного 

*par/l < 

*parna- n. 

(согд. prn'k 

'leaf', хор. 

pnc 'leaves', 

Av. parəna- 

m. 'feather', 

n. 'wing', Skr. 

parṇá- n. 

'feather, 

wing, leaf') 

common 

(WIr. 
также 

*warga- 

m.) 

 
1Пар. Γō̄̈ rbánd 'the valley of Ghorband' M < Av. varəṣa- m. 'forest' + 'to tie' (см.). 
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r

oot 

γīx, [bīx] M 

(второе Pers.) 
|||| kṓrdi M |||| 

rišá̄ M 

[bēx M < 

Pers.] 

[wʌlye H, wʊlyæ 

('roots') RKB, wulyai 

TB < Pashto] |||| != ǰəkʌṛ 

'foundation, base, basis, 

root' RKB |||| != pon 

(pōn 'roof' RKB) 

wulye < Pashto 

(Waziri) 

wulyé f. 

!= PIr. 

*raiṣa- m. 
(кроме 

осет.) 

b

ark 

(of a 
tree) 

pūst -e bhīni-

ke ('skin' + 

'tree') M 

pāṇi 'bark 

(or leaf?) 

of a tree' 
M < 

Pashto 
pāṇa 

'leaf'?  

pəsti 'peelings, skins, 

barks, coverings' RKB, 

pōst 'skin, crust, shell, 
peeling, covering' (Av. 

неизвестно 'bark') |||| pʌṭ 
RKB, ta vuna pat TB < 

'back'? 

pōst *pawasta- m. 

(Av. pãçta- m. 

'skin') ~ ягн. 
pust 'кора', 

хор. pck m. 
'eggshell'1 

common 

(WIr. 

также 
*twak- f.) 

f

lower 

[gul M, gol E 

< Pers.] ||||  

[tarấnī, 

târấnī 'dog 

rose' < 

Pashai L 

tātanī, Pers. 

taran M] 

[gul M < 

Pers.] 

[gwʌl H, gʊll RKB, gul 

TB < Pashto < Pers. 

gul] 

gwal, 

gul 

< Pashto 

(Waziri) gwʌl 

m. вм. 

исконного 

*γ(w)al (Av. 

varəẟā 

'flower-tree') 

common 

(PIr. 
*sparγa-, 

*w(a)rδa-

) 

g

rass 

γiš [9, 403] |||| 

[sauzá, sabzá 

M < Pers.] |||| 
[gihấī, gīấ M 

< Pers.] 

ghwash 

Le, γwấšī 

M 

γwāsī M, ɣwāɕi RKB, 

ghwá̄shi TB 

γwá̄šī *wāstra- n. + 

Pl. (Av. 

vāçtra- n.) 

common 

r

ope 

bâš M bēš M < 

*bastrī- < 
*band- 'to 

tie'? 

[piṛṛəy RKB < Pashto] |||| 

ɣāṛə 'chain, band, ribbon, 
string, collar' RKB |||| 

[ganḍa 'rope for shalwar' 

TB < Pashto (Waziri) 
ganḍa f.] 

ɣá̄ṛa *warϑra- m. 

(?Av. vərəϑra- 
'dress for 

war') 

common 

s

kin 

pūst, pūšt M pōst M pōst RKB |||| wʑin RKB 

< ? |||| tsʌrmun / čɑmṛʌ 
H, charmun TB (Av. 

čarəmā- f. 'skin (of an 

animal)') 

pōst *pawasta- m. 

(Av. pãçta- m. 
'skin (of a 

man)') 

common 

(PIr. 
*čarmā- 

f., 

*pawasta- 
m.) 

m

eat 

[γūš < Pers.?] gàka Le, 

gâka M 

gā́ka M, gākə RKB, 

gakah TB 

gā́ka *gau-ka- (Av. 

gao- f. 'meat' 

e.g. gãm, 

gə̄is) 

Av. != 

PIr. 

*gauṣti- f. 

b

lood 

hin M [šun M < 

Skr.] |||| īn 
M < Av. 

vōhuni- 

m. 

[sun M, sʊn(n) RKB, 

sun TB < Skr.] |||| kəˈkʌṛ 

'bloody' RKB < 'to cut'? 

sun < Skr. śóṇa- 

n. 'blood' вм. 

исконного 

*hīn 

common 

(PIr. 
*wahuni- 

m.) 

 
1Согд. pwsty, pwst(')k n.m. 'book, letter, document' тоже скорее от 'bark', чем от 'skin', 

так как письмо на коре первичнее. 
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b

one 

[haḍḍ M2 < 

Pashto haḍ] 

[stoγā̄́n 

M < ср.-

перс. 

astuxān] 

[hʌḍʰ H, yʌḍ RKB, 

yad(h) TB < Pashto] 

hyaḍ < Pashto 

(Waziri) haḍ 

m. 'large 

bone' 

!= PIr. 

*asti- f. 

f

at 
(noun

) 

γazd 'fat' M, 

'нутряное 
сало, жир' E 

< *wazdā- M 

|||| [čá:rbů M 
19 < Pers.] 

[ghoṭa 

Le, γuṭ M 
< Pashto 

γɑṭ 'big'] 

|||| ruṇ 
Rav, rūn 

M 

'clarified 
butter' < 

Av. 

raoγna- 
M 

[γwēzd M2,ɣwæzd RKB 

< Pashto wɑzgʌ, 
(Waziri) wozda f.] |||| rūn 

'clarified butter' M, run 

'butter' RKB |||| atirrə 
'inner sheet of fats in a 

human or animal body' 

RKB |||| kənˈṛikk 'a piece 
of animal fat the oil of 

which is separated by 

heating and melting' 
RKB 

γwēzd < Pashto 

(Waziri) 

wozda f. 

!= PIr. 

*čarpa-, 
*piwah- 

n., 

*rauγna- 
m. кроме 

осет. 

e

gg 

ēx (*āyaka-?) wolkh Le, 

wulk M2, 

wolk E |||| 
[supá̄l < 

Pers. 

supâl 'the 
white of 

an egg' 

M] 

hanwalk M, ō̄̃lk M2, ālk, 

pl. ḗ́nči E, wonkʰ H, 

wo~lk/ho~lk, wō~lk, 
wōnlk RKB, vonk TB 

ōnk, 

ōlk, ālk 

*āya-ka- n. 

(Av. vīš aēm 

'яйцо птицы' 
(Yašt 13.2)) 

common 

h

orn 

šī M (pl.?) |||| 

[šâx 'branch, 

horn' M < 
Pers.] 

shàkh Le, 

šâx M 

'branch, 
horn' (šâx 

'branch' + 

*šâk 
'horn'?) 

[sukáṛ E, sʊkkʌṛ RKB, 

sukarh TB < Pashto 

(Waziri) shkar m.], *š ̣rak 
< *srwa-kā-, конфликт с 

řək 'flea' RKB, 

сохранилось в zənřək 
RKB при Log. zånú 

'knee' 

*š ̣rak *srwa-kā- 

(Av. çrwā- f.) 

common 

t
ail 

dum, [dumb < 
ср.-перс. 

dumb] M 36 

||||  daγónd 

dumb M, 
dom E 

[lakaṇḍim(?) M2, likie 
H, likyæ RKB, likyai TB 

< Pashto (Waziri) lakai 

f.] |||| lakaṇḍim(?) M2, "it 
is possible that "dumb" 

was the word for tail in 

ormuri previously" TB 

*dum *duma- m. 
(Av. *duma- 

m.) 

common 

f
eather 

pōn, pōṇ M |||| 
[bâl=bāl M < 

Pers.] |||| [parr 

M < Pers.] 

parr M pərʌy RKB, parai TB |||| 
[puxai(?) M2 < Pashto] 

paráy *parna- m. + 
Pl. (Av. 

pərəna- m.) 

common 

h

air 

ginṓ < Av. 

gaona- m. |||| 

[tār/l 'a single 
hair' < Pers. 

M] |||| γōš 'cut 

hair' M 

dirī Le 

Rav, drī 

M 

dra, pl. drī M, drəʰ, pl. 

drɪ̄ RKB (dir- dilak 'to 

reap') |||| [choornyee, 
churnhyei, ṭsuṛiyé 'hair' 

TB, ɡʊṛɡūtəy t͡ suṇyæ 

'curly or coiled hair', 
čuˈṛʊkə 'a mass of 

dra *drawa-? (Av. 

dar- 'to tear', 

dərənəṇti 
'they tear') ~ 

ягн. diraw, 

daraw, хот. 
dro, drrau 

EIr.? != 

PIr. 

*warsa-, 
*gauna- 

(WIr. 

также 
*mauda-) 
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tangled hair curls' RKB < 

Pashto (Waziri) 
sarnhyei] 

h

ead 

sōr M, E |||| 

kal < Av. 

kamərəδa- M 

sar E sʌr H, sʌr RKB, sar TB sar *sara- m. (Av. 

çara-, çāra- 

m.) 

common 

e

ar 

gōš, gūš M goî Le, 

gō̄́́ĭ M 

gōy M, goy RKB, goi 

('ear, ears') 

gōy *gauṣa- m. 

(Av. gaoša- 

m.) 

common 

e

ye 

пар. dīda 'eye' 

M < Av. 

dōiϑra n. |||| 
čemšé 'one-

eyed' M2 |||| 

tečh M, čeč, 
tečh/theč E 

tsimî Le, 

čīm M, 

tsími 
('eye, 

eyes') E 

tsōm, pl. camī M, tsom, 

pl. tsámi E, t͡ som, pl. 

t͡ səmmi RKB, tsom, pl. 
tsami, chami TB 

čōm *čašman- n. 

(Av. čašman- 

n.) 

common 

n

ose 

nēšṭ M, nēšṭ E 

< *nāstī - M 

není Rav, 

nīnī̄́́ M, 

ninní E |||| 
[pazák < 

Pashto 

poza'h f. 
(Raverty)

] 

nī nī M, ninni RKB, nini 

TB 

ninní *nā h- (Av. 

nāh- m.) + 

*wain-i- (Av. 
vaə̄nā- f.) 

'nose' [38, 

290] 

common 

m
outh 

[šōṇḍ M2, 

šoṇḍ E < 

Dard.?] 

[po   z M < 

Pers.] |||| 

[dân M < 

Pers.] 

[pyūz M, pyōz M2, pyoz 

RKB, p(i)yoz TB] 
pyōz < Pashto 

poza'h f. 

'nose' 

(Raverty) < 

Pers. pōz 

'snout' 

!= PIr. 
*zafara|*

zafan- (не 

WIr.), 
*āh- n.? 

t

ooth 

danǻn E [gîshy Le, 

gishey 

Rav, gíši 

sg./pl. M] 

[gas, pl. gási E, gəs 

RKB, gas, pl. gashi TB < 

Pashto] 

gas < Pashto 

ghāśh m. 

'tooth' 

(Raverty) 

!= PIr. 

*dantān- 
m. 

t
ongue 

(orga

n) 

bån E zubā̄́́n M zbān M, E, zbaan RKB zbān *hizwa-na-? 
(Av. hizu- n., 

hizwā f., 

hizwaŋh- n.) 
или < Pers. 

zabān 

common 

f
inger

nail 

nō(r)k M |||| 
[mēx M < 

Pers.] 

néxči 
sg./pl. E 

naxk E, nʌxkče H, naxk, 
nəxk RKB (Av. 

неизвестно 'fingernail', 

только çruuā f. 'horn; 
nail (of a finger or toe)', 

т.е. 'роговая часть') 

naxk *nāhu-ka- m. 
~ хор. n'xk 

'Kralle 

(коготь)' 

common 
(PIr. 

*nāhu- 

m.) 

f

oot 

på E påy E pā́-ṛi with Ind. suff. M, 

paaṛɪ̄ RKB, pari (short a), 
pl. paree TB 

pá̄ṛī *pāδa- m. 

(Av. paδa m., 
pāδa m.) под 

влиянием 

пендж. pair 

common 
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'foot' 

l

eg 

leŋg M2 [nas ta 

pâī 'calf 

of the 

leg' < 

Pashto 

M] 

lʌŋgɑi H, ləŋgʌy RKB, 

pl. langatai TB 

langáy *langa- m. + 

Pl. (Av. 

zaṇga- m.) ~ 
ягн. lĭng 

'нога', но 

zangū́ 
'стремя', 

согд. znkpδ'y 

'human' 

common1 

k
nee 

zånú E zānū̄́́ M zā n-řak E, zənřək RKB 
(řak < 'horn'?) |||| ge~ḍi 

RKB < ? 

zān *zanwa- m. 
(Av. zanwa-

|žnu- m.) 

common 

h
and 

dōst M dest E dist, pl. dísti E, dist 
RKB, dist, pl. disti TB |||| 

bizɛr 'arm/hand' H 

díst *dasta- m. 
(Av. zaçta m.) 

~ согд. δast-, 

ягн. dast, хор. 
δast2 

common 

w

ing 

[bâl=bāl M < 

Pers.] |||| parī 

'fairy' M 

[bâl M < 

Pers.] 

[wəzrʌy, pl. wəzrəy 

RKB, wazrai TB < 
Pashto (Waziri) wazar] 

|||| paräi 'wing' M2, pərʌy 

'plumage', peˈrəy 
'demons' RKB 

paráy *parna- n. + 

Pl. (Av. 
pərəna- n.) 

common 

b

elly 

aštáw/f M, 

ašṭáw E ~ Skr. 

stabh- M |||| 
[xīṭ M2 < 

Pashto xeṭa] 

|||| mašk 
'inflated skin' 

< Av. marṣwī- 

f. 

[nā s Rav, 

nas 

('stomach'
) E 218 < 

Pashto 

(Waziri) 
nas m. 

'belly'] 

[ḍīm M2, ḍim ('stomach') 

E 127, ḍeem RKB, deem 

TB < Dard.] |||| [nā s M, 
nas ('belly, stomach') TB 

< Pashto] |||| ǰiǰǰūrə 

'stomach of chicken or 
any of the birds' RKB 

(Av. vi- 'bird' + udara-) 

|||| [škamba 'stomach' < 
Pers. M 405] 

ḍīm < Kalasha 

d'him 'upper 

body (from 

waist to 

neck)' 

!= PIr. 

*udara- n. 

g

uts 

rūdấ 'entrails' 

M, r(h)uγa 
'кишка' E 

[rṓda 

'entrails' 

< Pers. M 

(орм. 

ожидае

тся 

*rowa, 

*roya?)] 

yĩš ̣ri 'innards, guts' M2, 

yɪ̄nři 'intestine' RKB < 
ā nϑrá-ya- |||| != byaan 

RKB 'guts'??? (byān 

'back, back-bone, spinal, 
posterior, rear') |||| kʊlmi 

ɡʌnḍ 'knotting or 

entangling of intestine' 

yī́š ̣ri *anϑra- (Av. 

aṇtara- 
'interior') 

!= PIr. 

*rwata- n. 

 
1Skr. laṅga- 'lame', laguḍa- ‘staff (посох)’, др.-прус. lagno ‘trousers’, др.-норв. leggr m. ‘leg, 

bone, shaft’ (< *lagja-) и др., но также Skr. jáṅghā- f. 'unterer Teil des Beines, Unterschenkel, 
Bein (shank, голень)' (Mayrhofer, M. Etymologisches Wörterbuch des Altindoarischen. 

B. I. Heidelberg: Carl Winter, 1992. P. 564). Видимо, разные слова, но авестийская 

и согдийская орфографии не предусматривают /l/. 
2NB парф. dst 'hand', т.е. Av. z- вторично (поэтизм или гипермидизм?), и Skr. hásta- 'hand' 

можно трактовать как *dhest-o- в соответствии с камвири dʹüšt 'hand', лат. festūca 'копёр', 

греч. θής, θητός 'наемный рабочий'. 
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RKB, qolmi 'guts' TB < 

Pashto] |||| lirā < Pashto 
M2 |||| wə̄̈ ̄̃r 'guts' M2 

n

eck 

maṇḍo ̄́ M, 

manḍá E < 

Av. 

manaoϑri- 

m. 'neck' 

gardan < 

Pers., 

γāṛa < 
Pashto M 

(вместо 

ожидаем
ого 

*gaṛ(a)) 
||||  

[makaṇḍäi M2, 

məkkə~ḍʌy RKB, 

makandai TB < Pashto 
(Waziri)] |||| mənˈǰyæ 'a 

pathway on the top of a 

hill or a mountain' RKB 
||||gaṛdan M |||| ɡrʊwˈyæ 

'collar' RKB |||| ǰēǰˈwʌy 
'back neck, neckline, 

collar' RKB 

gaṛdan *garda- под 

влиянием 

Pers. gardan 
'neck' или 

заимствовано 

оттуда ~ 
согд. γrδ'(k), 

хор. γrδk 
'neck' 

common 

b

ack 
(body 

part) 

(peš)puṭ M != 

[pušta M2 < 
Pers.] 

pat 1925 

Report 
27 !=  

[pūšt M < 

Pers.] 

pʌt RKB |||| byān RKB, 

biyaan TB |||| != tsʊṭṭ 
'back' RKB (не то знач.) 

pat *pr̥ṣti- f. (Av. 

parṣti- f.) 

common 

b

reast 

[bar M < 

Pers.] |||| [sínō 

'грудь (ж.)' E 
< Pers.] |||| 

ištén 'female 

kid during the 
first year', 

ištenú̄k 'kid' 

M |||| sīz M, 
siz 'женская 

грудь' E |||| 

go/u(w)ǻn 
'грудь (ж.); 

вымя' E < 

*gu + *udmn? 

[sónok ~ 

sínak [38, 

282] < 
Pers.] ||||  

cīk 

'woman's 
breast, 

nipple' M 

[gəgæl RKB < Pashto 

go-gal, m. (Rav.)] |||| 

[ɣwlyanz͡d (-dz, судя по 
производным 

ɣwlyandzəwʌr, 

ɣwlyandzəwurrə) 'breast; 
either of the pair of 

mammary glands' RKB < 

Eng. glands?] |||| cēk 
'woman's breast, nipple' 

M, cheek TB 'breast' čičɪ̄ 

pl. 'nipples of breast' 
RKB 

čīk, pl. 

čīčī 

детское 

слово, ср. 

ягн. čǐč 
'вымя, 

женская 

грудь', хот. 
tcījsa, tca̮ijsa 

'breast', 

сангл. čičī, 
ишк. чичӣ, 

осет. дзидзи 

(ʒiʒi) 'female 
breast', сев.-

курд. çiçik m. 

'грудь (ж.), 
сосок' 

!= PIr. 

*fṣtāna- 

m. (WIr. 
также 

*sīna-) 

h

eart 

zuṛ M. 19 zlī 1925 

Report 15 

zli M, zli RKB zlī *zr̥d- n. + Pl. 

(Av. zərəd- 
n.) 

common 

l

iver 

ǰĭgár M [?] [ləṛmūn RKB < Pashto 

larr-mūn m. 'the 

intestines, heart, liver, 

bowels, etc.' (Rav.), 

Waz. laṛmin m. 'bowel, 

entrail'] |||| ǰā̄̂ š ̣r M2, ǰiɡɡʌr 
RKB |||| [yinnə RKB < 

Pashto (Waziri) yenna f.] 

ǰāš ̣r *yākr̥-

|*yaxna- n. 

(Av. yākar- 

n.) 

common 

d
rink, 

to 

[te ̆ r : thōṛ M, 

ther-:thōṛ- E] 
[tr- : ta-

tak : tō-tk 

E] |||| šam 

'to sip' < 

Av. šam- 

M2 252 

[tr- : ta-tak M, tə(t)tək, f. 

tōtk, trōn Imp. RKB < 

калаша?] 

tr- : 

tat- 
< Kalasha 

tara 'liquor'? 
!= PIr. 
*xwar- 

(кроме 

осет.) 
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e

at, to 

xar- : xuṛ- E 

|||| waŋgēw- 

M2 

xr- : xó-

lok E 

x(u)r- : xwa-lak M, xr- : 

xʷá-lak : xʷā-lk E, 

xwʌlʌk ('to bite') H, xrōn 
Imp 'eat', xwəræk 'To 

offer someone something 

to eat' RKB, khwra/khura 
'eats, gnaws' TB 

xwr- : 

xwál- 

*xwar- (Av. 

xᵛar-, hwar-) 

common 

b

ite, to 

[gas- : gast- : 

gōst- 'to bite, 

sting' M < 

Pashto] 

[gišī 

nasam ‘I 

bite off’ 

(nas- 'to 

seize') M] 

|||| != 

gran- E 

|||| 

[ɡazawi 

'bites' E 

< Pers.] 

[pə ɡəɕɕi kæk 'to 

crunch, to chomp, to 

munch, to crush with 

teeth’ RKB, pa gashi 

dok TB see ‘tooth’ (k- : 

dak ‘to do, make’) < 

'tooth' < Pashto] |||| != 

gran- E ('to chew, 

masticate' M) 

pa ɡaši 

k- 

< 'to do by 

teeth' (< 

Pashto, см.) 

PIr. 

*d(a)ns-, 
WIr. 

*gaz- < 

*-č? 
(Pers. 

gazidan) 

s
uck, 

to 

šup- [15, 404] 
|||| čuš- E 

(звукоподра

ж.,ср. 
ProtoBS 

*čuč-) 

? dzan- 

'to suck, 

to beat' E 

– 

'доить'? 

[dzbuˈšʌw RKB, 
zbushaw TB < Pashto 

dzbe-śhal] 

zbuš- < Pashto 

dzbe-śhal 'to 

suck' 

(Raverty) 

!= PIr. 
dāi- ~ 

*di, EIr. 

xšap- 

s
pit, to 

[?] [?] putʊ 'spit' RKB, putu 
dibu kaim 'I spit', afa di 

putu dak 'he spat' (putu 

'saliva') TB |||| xiŋčɪ̄ 
'sputums', dəʰ di xinči 

mak lwenən 'don't spit 

here!' RKB 

putu k- *ptu- (Av. 
неизв. 'to 

spit'), ср. хор. 

(')βcw-, 
(')fcw- 'to spit' 

common 
(PIr. 

*ptu-, 

*tuf kr-) 

v

omit, 

to 

[?] [?] [kaaŋɡəy, kānɡəy RKB, 

kangai 'vomiting' TB] |||| 

[girza- M2 < Pashto 

(Waziri) gerzawel] |||| 

[ɣṛəčyæk 'to vomit 

violently' RKB < Pashto 

ghurrkaey kawul 'to 

puke, to spew, to retch'] 

kāngay 

k-? 

< Pashto kan-

ga'h f. 

'vomiting' 

(Raverty) 

!= PIr. 

*wam- 

b

low, 
to 

phī 'blowing, 

breath' M 

[?] putæk 'to puff' RKB, 

pooth ye bu janam 'I 
blow' TB |||| drʌz 'blow; 

to make a sound by or as 

if by blowing' RKB |||| != 
xṛʌpp 'blow', xṛʌp 

'splash' RKB 

put(h)- звукоподраж.

, ср. ягн. pŭf 
kŭn-, хор. 

pcw-, 'fcw-, 

перс. puf/fūt 
kardan 

!= PIr. 

*dm- 

b
reathe

, to 

phī 'blowing, 
breath' M 

[?] [saah 'breathe' RKB, 

saa ye bu wuram 'I 

breathe', afa yee sa 

wrook 'he breathed' TB 

< Pashto] |||| zəˈrəʰ 

sā wur- < Pashto 

(Waziri) sāya 

f. 'breath' 

!= PIr. 
*an- 
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'breath' RKB 

l

augh, 

to 

khan- : khanī ́

M 

xano ̣̄ k M, 

xan(a)m 

('I laugh') 
M 355 

xan-ak M 412, xənɪ̄ 

('laugh') RKB (Av. 

неизв. 'to laugh') 

xan- *xant- ~ согд. 

γnt, ягн. xant-

, хор. xnd- 

common 

s

ee, to 

dhōṛ 'saw' < 

Av. dǝrǝšta 
M, dʽor- E |||| 

tul- M2 

||||[bučh M2, 
bhoč- bočh- E 

< Dard. / 

Ind.?] |||| γun-
 : γunt  'to 

find' M 

dek M dyek M, diekʰ H, dyæk 

RKB, dek TB |||| jūn- 
M2, dzunyæk RKB |||| 

duš- 'to see, to look' E < 

Av. darəs-; (*vī- +) ǰiræk 
RKB 

ǰun- : 

di- 

*waina- (Av. 

vaēna- 'to 
see') : dī- (Av. 

dī- 'to see'), 

ср. хот. dai-: 
di- 'to see' 

common 

h

ear, 
to 

harw- : hat- : 

hōt- M < Av. 
har-, haurva- 

'to observe' ||||  

šon- Praes. E 
< Av. 

çurunaoiti |||| 

guš g(h)orí- 
'to listen' E 

amar-okh 

Le,  
amar-ōk 

M 

amár- / amar-yék E, 

ɑmɑryek H, aməryæk 
RKB 

amar-́ *ha-mar- (Av. 

ha-mar- 'to 
learn by rote, 

to study, to 

remember') 

!= PIr. 

*guṣ- 

k

now, 

to 

pân- : pânt, 

pān- < *pati-

jñā- M |||| 

[xabár bi- E < 

Pers.] |||| 
[âmúxta;  

dânínda; 

hilata 
'knowing'; 

mâlú̄m 

'known' < 
Pers. M] 

pazán- : 

pazan-ók 

E |||| [pōī 

b- M, poy 

b- : poy 
šáw- E < 

Pashto] 

[poy awas- M, poyə n. 

RKB < Pashto (Waziri) 

pöédel (intr.) 'to 

understand'] |||| pazán- / 

pazan-yék E, pəzənyæk 
'to know, to recognize a 

person' RKB, az et bu 

pazanim 'I know you' TB 

pazan-́ *pati-zan- 

(Av. paiti.zan- 

'to know; to 

receive; to 

recognise; to 
acknowledge 

with due 

respect') 

common 

(PIr. 

*zan- ~ 

*žnā) 

t

hink, 
to 

? maani 

'meaning' E 

|||| ? čort 

'мысль, 

дума, 

озабоченнос

ть' E 

? månå 

'meaning

' E 

soč 'think' RKB, az bu 

soch kaim 'I think', afa 
bu soch dok 'he thought' 

TB |||| [fikr (fi̥kr) 

'thought' Pers. M 320, 
394, pikkir/fikkir 'think' 

RKB] |||| dušyæk 'to 

consider, to think over, 
to honour' RKB |||| 

[ɡəṇyæk 'to think about 

carefully' RKB < Pashto 
'to count'] |||| mənyæk 'to 

acknowledge' RKB 

soč k- *sač-wa- 

'thought'? 

(Av. çač- 'to 

learn', 

aiwi.çač- 'to 

think of, 

remember') 

!= PIr. 

man- 

s? bhām M 11, [?] š ̣rī-būk 'rotten, stinking' bun- *bud-n- (Av. common 
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mell, 

to 

bhåm E 

'smell'  ~ 

Sak. bvāma-

ta 

'intelligence' 

|||| būi n. M 

M, TB, bunyæk 'to smell, 

to sniff' RKB |||| sʊṇ 

'sniff, to smell'  RKB 

buδ- 'to 

smell') 

f

ear, 

to 

[berkh- M, 

bherk- E < 

Arab.?] |||| tars 
'fear' M 

[?] [ḍār n., ḍəryæk RKB, 

dar- TB ~ й.] |||| tərsyæk 

RKB 

tars- *tars- (Av. 

tarəç-) 

common 

s

leep, 

to 

xōm kan- M xaw k- : 

dåk E 

xʷāw k- / dok, xʷal-

gastak E, xwʌlgʌstʌk H, 

nwəstək RKB 

xwāw 

k- 

*xwap- (Av. 

xᵛap-) 

common 

l

ive, 

to 

ǰánō bī M 

152, [zénda 

'alive' < Pers. 
M] 

[zindagi/z

indegi k- 

E < Pers.] 
|||| yum, 

yōn/yūn, 

(y)a/(y)ē, 
pl. yēn, 

yē, yēn, 

ya, yē M : 
buk E 

bu ziyāt E 194, ʑwəndʌy 

('alive') RKB, zwandai b- 

TB 

ǰwanda

y b- 

*ǰwant 'alive' 

+ Pl. (Av. jī- 

'to live', jwaiti 
'lives') 

common 

d

ie, to 

mer- : muṛ- 

M, moṛ- E 

mr- : mó-

lok E 

mr- : mú-lak : ma-lk E, 

mʊllək, f. məlk RKB 

mr- : 

múl-, 
mal- 

*mr- ~ 

*m(a)rt- (Av. 
mar- 'to die', 

miryəitə 

'dies') 

common 

k
ill, to 

ǰan- : jø̄ M |||| 
mēr- : mât- 

M, månt- E |||| 

[kúšta 'killed' 
< Pers. M] 

wožn-áw-
 : wožn-

aw-ók E 

wazn- : wáz-yok E, dzʌk 
H, wʌzn RKB 

ǰan-́ : 
ǰa-, 

wázn- : 

wáz- 

*upa- + *ǰan- 
(Av. jan-) 

common 
(WIr. 

также 

*kauš-) 

f

ight, 
to 

deh-, dehī ~ 

Pers. M (см. 
'hit') 

[ǰang E 

256:48] 

[ǰəŋɡʌw RKB] |||| 

[muqabila(h) k- : dak 

TB] |||| šaxa 'fight' M2, 

šʌxxə 'fight, quarrel, 

brawl' RKB |||| wānə 

'fight; beating' RKB |||| 

[gēṇḍ 'fighting' M2, 

ɡændə 'duel, a fight', pl. 

ɡæ~dəy 'wrestling' 

RKB] |||| bədɪ  'feud, 

enmity, fight' RKB 

ǰang-̄́ < Pers. 

jangidan 

(орм. не 

зафиксирова

но 

ожидаемое 

для 

исконного 

диал. (d)z-) 

!= PIr. 

*yud- 

h
unt, 

to 

šeká̄r 
'shooting, 

hunting, 

game' M 

(i)škâr 
'hunting' 

M, x̌kår 

'hunt 
(noun)' E 

shkáarr 'hunt' TB, škār 
'hunt' RKB под 

влиянием Pers. šekâr 

'hunt' 

šḳār k- *skar- (Av. 
çkairya- n. 

'hunting-

ground')  

common 
(PIr. 

*skar-, 

*way-) 

h

it, to 

ǰan- 'to beat 

(alarm)' M, 

? prĭ(b)- 

'to beat' 

jak ('wounded, hurt') M, 

dzok, dzak E, jan- : jok 

ǰan-́ : 

ǰa- 

*ǰan- (Av. 

jan-) 

common 

(EIr. 
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ǰan- : ǰō- 

'бить' E |||| != 
deh-, dehī 'to 

beat, to fight' 

M |||| uṛ-, lag- 
'to beat' M2 |||| 

zarb 'hit' M2 

(*pari-?) TB |||| d'-, dé(h)'- E, 

dot͡ sən n. 'hit', dōn Imp. 
RKB (Av. awi.dā 'to 

attack'?) |||| pra-yēk (aor 

2 sg prĭw) (*pari-?) 'to 
beat' M |||| xṛʌpp 'blow', 

xṛʌp 'splash', ɣrəbæk 'to 

beat hard' RKB |||| 
diŋɡæk 'to beat' RKB |||| 

ɣwʌč 'blow', ɣut͡ sæk 'to 

slice with knife, dagger 
or blade' RKB |||| ɣirræk 

'to beat hard' RKB |||| 

ɡrʊz 'forceful punch', 
ɡṛəˈzʌw 'beating hard' 

RKB 

также 

*du-) 

c
ut, to 

mač- : mačī́- 
M |||| thâ- 'to 

cut, shave' ~ 

Av. taš- M |||| 
quṛt 'cut into 

pieces', čuṛt 

kan- 'to cut 
off' M |||| kaṭ-

 : kaṭī́- M 

[kap- E] 
|||| kəṛči 

'split, 

torn' M, 
qač-, 

káčkač- E 

[kap-ʸēk M, kəpˈyæk 

RKB, kap- : kapyaik, f. 

kapak TB < Ind. (орм. 

*-p- > -w- в исконных)] 

|||| [lə~ḍʌw 'cut' n. RKB] 

|||| kaṛči 'split, torn' M 

kap-̄́ < Marathi 

kāpṇe 'to cut' 

или Pers. 

kāftan|kāv-

|kāb- ‘to split; 

to dig’ 

!=PIr. 
*kar-, 

*k(a)rt-, 

WIr. 
*br̥n-, 

EIr. taš- 

s

plit, 
to 

(раск

олоть
) 

tāṛ M2 ? kəṛči 

'split, 

torn' M 

məštək 'split' RKB, 

mashk 'split, break' TB |||| 
kaṛči 'split, torn' M |||| 

čṛɪ̄ˈtyēk 'to split or break 

into splinters' RKB 

maš-̣ *mard-y-? 

(Av. marəd- 
'to cut down' 

AE) 

Av.? != 

PIr. 
*ṣka(n)d-

? 

s

tab, 
to 

(тыка

ть, 
вонза

ть) 

[?] ? γår k- 

'make 

hole, 

pierce' E 

< 'hole' 

[rɪndæk 'to stab with a 

dagger' RKB] |||| aa gyoi 

er bu aa kali ku mun 

nar wisawak 'the cow 

tries to stab/prick/pierce 

me', afal ta hirn 

makandai ki aa kali 

/'knife'/ wisawak 'he 

stabbed the deer in the 

neck with a knife' TB 

(wɪ sʌw 'To enter, to 

come or go into' RKB) 

|||| aa teer al tafa e biyan 

waghook 'the arrow 

pierced his back' TB 

(wəɣyok 'To go in, to 

enter' RKB) 

rind- < ср.-перс. 

randīdan 'to 

scratch' (Av. 

неизв. 'to 

stab', 'to 

scratch') 

!= PIr. 

*su(m)b-
? 

s

cratch

, to 

kawḗr- M |||| 

khâ- M2 

[?] [gəraw- M2, ɡirræk 

RKB, giray- : giraik TB 

< Pashto. garǵəl, 

dzrab-̄́ < ? (Av. 

неизв. 'to 

scratch') 

!= PIr. 

*rad- 
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(Waziri) garawel] |||| 

dzrəbæk RKB 

(исконное 

происхождение 

сомнительно из-за 

сохранения -b-, 

которое д.б. перейти 

в -w-. Ср. рус. 

царапать 

(звукоподражание по 

Фасмеру), чеш. 

škrabati, англ. scrape) 

d

ig, to 

kusḗw- M [kap-o   k 

M, kapók 

E 

(Marathi 

kāpṇe 'to 

cut')] 

waxa(y)- M, wəˈxēk, 

wakhaw TB |||| kinda M2 

wax-́ *upa-xad- 

(Av. xad-) 

Av. != 

PIr. *kan- 

s
wim, 

to 

[aubâzī ́kan- 

M < Pers.] 
[auba ́zī 

k- M < 

Pers.] 

[lāmbu 'swimming' 

RKB, lamboo jan- : jak 

TB, ṛəmbiēk 'to take a 

bath' < Pashto] 

lāmbu 

ǰan- 
< Pashto 

(Waziri) 

lamboya f. 

'swimming' 

!= PIr. 
*snā-, 

*fraw- 

f

ly, to 

pʽarak- E 

||||rhâz- M, 

råz- E 

parr-ōk 

M, par- : 

par-ók E 
– šāparák 

'butterfly' 

M 

bur- : bur-yék E, borʌk 

H, (RKB bʊryæk в 

Primer 2, но wʊstyæk в 
1999) |||| wʊsˈtiek, f. 

wʊsˈtək RKB 

bur-́ ~ 

*par-́ 

*pr- ~ *par- 

(Av. par-) 

common 

(PIr. 

*pat-, 
*waz-, 

*par-) 

w

alk, 

to 

č(h)īm M2 |||| 

ram-, ramī́ M 

|||| par- 'to go' 
M |||| čar- 

'пастись' E 

tsaw- : 

tsaw-ok E 

tsaw- : ts-yek E, tsek H, 

t͡ sæk RKB, chio ('go') TB 

|||| šərək RKB < Av. (fra. 
/ vī.)čar-? 

č- *čyaw- (Av. 

šụ-, šạw-1) 

common 

(PIr. 

*čyaw-, 
*ay-) 

c

ome, 
to 

žē: āγa M 12, 

ži- E (*āyāya-
: āgata-) 

zay- : zâk 

M, z-ey- : 
z-ok : z-

åk E 

j-, jaw- jōk (zōk) M, 

rʌzok H, zʌyˈir,  rzōk, 
zokˈir RKB, aɣók 'to 

appear, to be born‘ E 

|||| != čyoˈr 'come on' 
RKB 

ǰ- *ǰam-? (Av. 

jam-) 

common 

(PIr. 
*āgm-

|aor. jam-

?) 

l

ie, to 
(as in 

a 

bed) 

rhiz- 

'ложиться' : 
rhíz/sta E |||| 

dugúr- 'to lie 

down' M2 

al-γú̄šṭuk 

'(she) lay 
down' M 

377 

ɕɪ̄ 'lays' : ɕyæk 'to lie' 

RKB |||| nw- : nw-ástak 
M, E, nʌwɑstʌk H, 

nwəstək, f. nwāsk ('to 

sleep') RKB |||| aa qalin 
buma za rang hah 'A rug 

ši- *sī- (Av. çī-) common 

(PIr. 
*s(a)i-, 

*nipad-?) 

 
1В авестийской письменности три варианта š, различие в произношении не вполне 
определённое. Здесь знак, иногда используемый для *rt (š ̣в транскрипции Мартинеса), 

хотя по [30, 34] в позиции *č-y ожидается знак š́. Во всяком случае, это не знак 

для RUKI-s и č-t/dh/bh/n (ṣ = s в транскрипции Канга = š в транскрипции Мартинеса). 

Но в этом месте текста (Yt. 19 § 35) даже RUKI-s пишется как š.̣ 
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lies on the floor' TB |||| != 

dræši, dræšɪ̄ 'lie; to make 
an untrue statement with 

intent to deceive' RKB 

s

it, to 

n(ə)hīn, 

n(a)hášt, 
n(ə)hašt 'to sit 

down' M, 

nhin- 
'садиться', 

nhēn- 
'усаживать' E 

n- : 

nustuk M, 
nós-tok E 

n- : nastak 'to sit down' 

M, āy- ~ ey- : nás-tak E 

n-́ : 

nást- 

*ni-had- : *ni-

hazd- (Av. 
had-, perf. 

hazd-), ср. 

согд. nyδ 'to 
sit (down)', 

ягн. nid- 
'сидеть, 

садиться', 

хор. nyθ 
'sitzen' 

common 

(PIr. 
*had- ~ 

*hid- ~ *-

sd-?) 

s

tand, 

to 

papā̂ ̄́́ 

'standing' M, 

papǻ bi- E 

d

ar : dar-

ók E 

ašt- : ašt-yék E, 

hʌšˈtyæk 'to remain 

standing', hʌ~štā 'stands', 
tyæk 'stood', hʌnštyæk 

'had stood' RKB ~ t-yēk 

M, tyæk RKB 'to stand', 
tæk 'to make someone 

stand, to make 

straightened', ti 'stand' 
RKB) 

h

ašt- 

*hiṣt

ā- (Av. hiṣtaiti 

'stands') 

c

ommon 

(PIr. *stā-
) 

t

urn, 
to 

(intra

nsitiv
e) 

pher- 

M2 |||| rēm- : 
rhânt 'to turn 

(trans.)' M ~ 

'to walk' 

[

girz- < 
Pashto 

gərzēdəl 

M] 

[girz-ʸēk M, 

ɡistʌw 'turning back', 
RKB gist- : gistiyaik, 

gistaik 'to turn' TB, ɡittəs 

'turn back' RKB < 
Pashto] 

g

irz- : 

gist- 

< 

Pashto 

(Waziri) 

gerzédel < 

Pers. 

gardidan < 

*wart- ~ 

*wrt- 

c

ommon 
(PIr. 

*wart- ~ 

*wrt-) 

f
all, to 

[č(h)

aṛ- : čhaṛi ̄́ < 

Ind. chaṇḍh-

? ср. й.] 

ɣ
ūz- : 

ɣuštuk M, 
ɣoz- : 

ɣóx̌tok E 

ɣwaz- : 
ɣwaštak, ɣóštak, f. 

ɣwāšḳ M, ɣwəštək RKB, 
goshtak TB |||| spūcaw-

ʸēk 'to fall (as leaves)' 

M2 |||| xūl-ʸēk 'to fall (as 
leaves)' M2 

ɣ
waz- 

*waz
- (Av. vaz- 'to 

weigh, to be 
heavy') 

!
= PIr. 

*kap-, 
EIr. *pat- 

'to fall' < 

'to fly' 

g

ive, 

to 

dah-

 : dâ  'to give', 

da (dā) 'give' 
M ||||  baxš 

kan- M 

s

hera Rav 

'give it!', 
šáw- : šuk 

E 64-65 

|||| bex̌ 
'give!' M, 

bax̌- E 

řáw- : řyuk : řuk 

(G řiyōk, f. řūk) E 167, 

Log. šáw- / šuk (нет M), 
triuk H, řəʰ rə 'give' 

RKB, xhriochan 'to give', 

xrai/ xrhai/ xrawi/ šrawī 
'gives' TB |||| báš- 'to give 

(a present)' E < Av. baxṣ- 

š ̣

ʳáw- 

*fra-

dā- (Av. 

fra.dā-) 

c

ommon 

(PIr. dā-) 

h
old, 

to 

dēr- 
'to hold, have' 

M 

ú̄
r-uk 'to 

hold, 

nok, f. nək 'to 
catch, to hold something 

in hand' RKB, nʌssə/nʌs 

n
- : nas- 

*ni-
ah- : ni-ast- 'to 

throw down'? 

!
= PIr. 

*dar- ~ 
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keep' < 

Av. ava-

bar-? M 
|||| dar- : 

drunuk 'to 

have' M 

imp 'take, hold it' RKB ~ 

нести, Skr. nāśayati 

'removes'? |||| dar- : 
dranak- 'to have' M, dæri 

Imp 'do you have?', dəˈri 

'has, holds' RKB, We 
have : makh yeb daryain, 

You(one) have : tu yeb 

dairi, You(many) have : 
tios yeb darai, He had : 

afa yee daryaik, She 

had : afa yee darak TB 

(Av. ah- 'to 

throw') 

*dr- 

(Kan. 'to 

have') 

s

queez

e, to 
(дави

ть, 

жать) 

[pen

dī 'squeezed' 

M2 Ind., cf. 

Skr. piṇdī kr̥- 

'to press 

together'] 

[

?] 

[xəžyæk 'To 

press, to hatch' RKB 

(xaž- 'to rub' M2)] |||| 
prū~ǰ 'squeeze' RKB 

1999 (нет в словаре) |||| 

diˈkəʰ 'push' RKB |||| 
ḷəspʌw, tsəspʌw 'getting 

pushed' RKB |||| nimbu 

lasta em er a ras na 
wulak 'I squeezed the 

juice from the lemon' TB 

|||| ka a disti xren sara 
'let's shake hands' TB |||| 

biye ghunji li bu nak 

teenga hen chim 'I can't 

squeeze any more 

clothes' TB |||| != məṛyek 

'to press with hands or 
feet, to crush reaped crop 

with feet of donkeys or 

bulls to make animal 
fodder' RKB 

x

až-̄́ 

< 

Skr. gharṣati 

'to rub'? 

!

= PIr. 

*waz-?
(RKB 

[ɣiz biz] 

Adj 
'absolutel

y broken 

or 
wrecked 

due to 

tiredness'
?) 

r

ub, to 

astā́́r- M ||||  

menth- M2 |||| 
maṛ- 'to smear 

(with clay)' M 

say- 'to 

rub, 
polish' M 

[muttæk 'rub', mʊtæk 'to 

rub' RKB, I rub : " az 
awa bu mutaim ". He/she 

rubbed : " afa mutaik " 

TB < ср.-перс. muštan?] 
|||| mušạw- M2, muxa- 

M2 ~ Pashto (Waziri) 

mashel 'to wipe', язг. 
/maladʒ/ 'to rub', сарык. 

merči 'гравёр' |||| say- 'to 

rub, polish' M |||| [xaž- 
M2 < Skr. gharṣati] 

muš-̣ *mr̥z- (Av.

marəz-), ср. 
согд. mrz-, 

хор. šmšy- 'to 

rub' 

EIr. != 

PIr. *tar- 
(EIr. 

также 

*sawy-,
также 

отражено 

в Kan.) 
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w

ash, 
to 

пар. sunī- M2 

|||| γosl 
'bathing, 

washing' E; 

šošta 'washed' 
E (*fra-fru-?) 

γušaw-ōk 

(γušawīḿ
) M 

γwašʳaw-ʸēk M, ɣwəřēk 

RKB, TB. I wash : az 
awa bu ghoxrhaim. 

He/she washed : " afa 

ghoxrhaik " TB |||| 
prəˈṛæk RKB |||| suṇ 'to 

flush out nose fluid or 

spraying in the nose' 
RKB 

γwaš ̣rá

w- 

*wī-fraw- 

(Av. fru-, 
frawa-) 

EIr.?1 != 

PIr. *snā-
, WIr. 

*xšaud- 

w

ipe, 
to 

(выти

рать) 

astā́́r- 'to rub, 

wipe away’ M 

γošaw 'to 

wash, 
wipe' E 

[wrekʌw 'wipe' RKB < 

Pashto warredal 'to rub, 

to polish' (Rav.)] |||| [I 

wipe the table : " az bu 

aa maiz sapa kaim ". He 

wiped the table : " afa 

aa maiz sapa dok " TB 

(-p-)] 

wrek- < Pashto 

warredal 'to 

rub, to polish' 

(Raverty)? 

!= PIr. 

*tar- 

p
ull, to 

(тяну

ть) 

kaš kan- M |||| 
neṛ- 'to pull 

out' M2 

kaš 
'pulling', 

kaš dåk 

'pull' E 

ləkkənḍ 'pull', ləkənḍyēk 
'to pull' RKB, áz bu a 

lever lákanlím 'I pull the 

lever', áfa a lever 
lákanlyék 'He pulled the 

lever' TB (Kan. wulak 

(m.)/walk (f.) 'carried' E) 

wlák- *wark- ~ 
*wrk-? (Av. 

varǝk- 'to tear 

off, to pull'?) 

common 
(PIr. 

*kr̥ṣ-, 

*w(a)rk- 
(кроме 

сак.), EIr. 

также 
*tanǰ-) 

p

ush, 
to 

(толк

ать) 

? pīšpấi 'a 

kick' M ~ 

pēšpấ 'heel' 

M 

isaw 

'push, 
pierce' E 

[laspæk RKB, He pushes 

me away : " afam bu 
paich ki laspayee ". He 

pushed me away : " afa 

lapas dok ham " TB < 
камвири lâ·pʹa- 'to 

flap'?] |||| diˈkəʰ 'push' 

RKB, He pushes me 
away : " afa er de bu dika 

xrhai ". He pushed me 

away : " afar de dika 
xrhook " TB 

diká š ̣r- *du-ka- 

'push'? (Av. 
du- 'to push'), 

ср. ягн. dakká 

'толчок' 

EIr. *du-

 != PIr. 
*piṣ- 

t

hrow, 
to 

andấz- andâzī́ 

M |||| γuh- : 
γušt M |||| 

[ečēw- M2 < 

Pashto 
āčawul] 

ban'- 'to 

throw, to 
place‘ (ba

nē 

'throw!' 
M 411) |||| 

g- : 

wútuk 'to 
place, 

put, 

[nikiʑyæk RKB < Pashto 

kejzdal 'to place, to put'?] 
|||| [ɣurræk RKB, ghur- 

TB < Pashto (Waziri) 

ghurzawel] |||| ban'- 'to 
throw, to place', 

bənˈyæk, f. bəˈnək 'to 

throw down', bænən 'to 
throw off, to drop down, 

to fling' RKB |||| ž- : 

ban-́ *dwanaya- 

(Av. dwan- 'to 
fly', pres. 

stem (caus.) 

dwanaya-) 

Av. != 

PIr. *ah- 

 
1пар. šošta 'washed', орм. γwašʳaw-ʸēk, Pashto (Waziri) lambawel 'to wash (tr.)', (+ *pari-) вах. 

pыr(ы)w-/porowd-, ишк. parafur- ‘to rinse (отмывать)’, язг. fərawd : fəraw- 'полоскать, 

промывать', шугн. firǟw-, сарык. parεw-/parud 'to wash, rinse' [22]. 
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throw, 

leave' M 

hatak 'to place, put, 

throw, leave' M |||| 

sunṛæk 'to throw away 
something in anger' RKB 

t

ie, to 

bē ž- : béšta 

'связывать' E, 
band 'связка, 

сустав' E |||| 

ǰauza, žūγ 
'yoke' M 

[taṛ- M2] [taṛ- M2, tar- : taryaik 

TB, tæṛən RKB < 

Pashto taṛəl] |||| bəstɪ  pl. 

'a small bag often with a 

shoulder strap' RKB < 

Av. baṇd- 'tie down' 

taṛ- < Pashto 

(Waziri) taṛəl 

!= PIr. 

*band- 

s

ew, to 

andárf-, 

andúrf- M 

undərəw 

M 

[ɡənḍæk RKB < Pashto 

(Waziri) ganḍel] |||| 

ʌndrʌčč 'rapid dance, 

rapid whirl winding 

during 'atan' dance' RKB 

*andar- *ham-dr̥b- 

(Av. darəw- 

'to bind'), ср. 

хор. č'δry- 

'sew with 

wide stitches' 

EIr.1 != 

PIr. *syū-

, WIr. 

*dauč- 

c

ount, 

to 

? målum 

'известный, 

ясный' E < 

'counted'? 

[šuma ̄́ r 

'calculation, 

number' M] 

? mâla, 

mālaī 'a 

word 
added to 

numerals 

and indef. 
pronoun 

of 

number' 
M 

māl(a) 'a word added to 

numerals and indef. 

pronoun of number' M, 
šmʌr 'count' RKB |||| 

[ɡəṇyæk RKB, ganr- TB 

< Pashto (Waziri) ganṛel] 

(š)mar 

k-? : 

māl-? 

*mar- (Av. 

mar 'count') 

под 
влиянием 

Pers. šumá̄r 

'calculation, 
number' 

common 

s

ay, to 

ǰaṛ- / ǰaṛiː- ~ 

Av. gar- 'to 
praise', Pashto 

žaṛəl 'to cry' 

M |||| [gap 
'речь' E < 

Pers.] |||| 

γʰačín 'ведь' E 

γuš- : γōk 

M, γoš E 

γʷac- : γʷēk M, γekɛn 

('spoke') H, ɣwəss RKB, 
ghaik TB 

γwas- *wač-y- (Av. 

vač-, vaš-) 

common 

(WIr. 
также 

*gaub-) 

s
ing, 

to 

[bait, baid 

'song' Pers. 

M] |||| darkūp 

'singing'? M2 

? [badalá 

Le, 

badéla 

'song' < 

Pers. M] 

ɣwəss 'say, sing' RKB, az 
dib badilai ghosam 'I 

sing', afa dib badilai 

ghaik hin 'he/she sang' 
TB |||| ɡəḍʌw 'dancing' 

RKB |||| piŋɡ 'cock' RKB 

|||| sænɪ̄ 'funeral song' 
RKB |||| t͡ səftərɪ̄ 'music, 

melody' RKB 

γwas- *wač-y- < 'to 
say' 

!= PIr. 
*gā- 

p
lay, 

to 

[båzi 'game' 

E < Pers.] |||| 

wấγaran 'can 

[bâzī 

'play, 

dance' < 

[štəmi 'play n.' M2, štʌm 

'play', štəmæk 'to play 

with' RKB, shtam 

štam k- < Kamviri 

štʹâňa 'thief'? 
!= PIr. 
*rayd-? 

*wāz-? 

 
1пар. andárf-, andúrf-, орм. Log. undərəw, хор. č'δry- 'sew with wide stitches', Pashto (Waziri) 
andarpoya f. 'ladder', вах. drōv- : drāvd, сангл. andərv- 'to sew', ишк. ньхса андьрвук̊ 

'вышивать', хот. pahadrauvī 'embroidered(?) (вышитый)', шугн. анца̄в:анцӯвд, сарык. inciv : 

incivd, язг. /əntsavadʒ/ 'to sew'. 
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play' M: 

wâγấr 'to 

dance' < 

*upa-ā-kar-: 

Skr. car-? 

Waig wegār 

'play'?M 

Pers. M] 'game' TB < камвири?] 

|||| [az bu lobai kaim 'I 

play the game' TB < 

Pashto] |||| trənǰæk 'to 

play by the kids of 

animals' RKB |||| čixṛæk 

'to play roughly with 

something', čirmeṛyæk 

'to play with' RKB 

f

loat, 
to 

[?] ? dang- 

'run, float' 
E и др. 

по 

контекст
у 

pə wəkk šəræk 'float' 

RKB 

š ̣rər-́ *fra-fru-?

(Av. fraw- 'to 
swim(?), to 

fly', 

dunma.frā.āpe
m 'a cloud 

floating 

onward') 

common 

(PIr. 
*fraw- 

(кроме 

осет.), 
*nā-?) 

f
low, 

to 

rhâzē-im 'I 
have flown' M 

98 |||| wēh-, 

whēw-, wahī́ 
'to flow, go' 

M, wåšṭṓ 'to 

go, move, 
flow' E |||| 

teč(h) 

'spring,fountai
n', taf 'stream' 

M |||| r(h)īm 

'matter, pus' 
M < Av. iriϑ- 

'to flow'? 

cawa 
'flows' M 

390 |||| 

táfta 
'stream' 

M |||| šụ̄r 

'wet, 
fresh' M? 

[bəyæk RKB < Pashto 
(Waziri) baiyédel] |||| 

rawan ha- : biok TB |||| 

tāk m. 'mountain stream' 
M, taak 'brook' M 

rawan 
b- 

*rawa-na-? 
(Av. rawa 

'valley'?) или 

< Pashto 
(Waziri) 

rawon adj. 'in 

motion' 

!= PIr. 
*tač-,

*γžar-?

(WIr. 
также 

*raič-) 

f
reeze, 

to 

[?] [?] yəxxæk 'to get cool' 
RKB, a baram em bu 

yakh kayi 'the rain is 

freezing me', az yakh 
hum 'I am frozen', az 

yakh biok ham 'I was 

frozen' TB 

yax k- *ayha- n. <
'ice' 

!= PIr. 
*sarδ- 

s

well, 

to 

[?] šụs- M2 řəsˈiek RKB |||| ŋɣʌr 

RKB 1999 |||| dad- : 

dadaiak TB |||| ɣuṭṭʌw 'to 
grow' RKB 

š ̣ras-́ *fra-say-? <

'to lie' 

!= PIr. 

spa-? 

s

un 

ruč 'sun' M < 

'day, light' 

mēš ̣M |||| 

tówa E 

mērš ̣r M 317, mier H, 

mæř RKB, mairxh, 

mairrh TB < Av. miϑra- 
m. 'the harbinger of the 

sun, the angel presiding 

over light' |||| xerˈməstɪ 
Adj 'merrymaking, 

jollification, high jinks 

mērš ̣r Av. miϑra- 

m., ср. согд. 

myδ, ягн. 
mẹt, мдж. 

mīra, mera, й. 

mira 'sun', 
ишк. miy, 

зеб. mi, 

EIr. != 

PIr. 

*xwar- n.
(WIr. 

также 

*raučā- 
f.?) 
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(шумное, бурное 

веселье)' RKB 

('sun'+'moon'?) |||| towə 
'sun; the warmth and 

light given by the sun's 

rays' RKB 

шугн. mēθ, 

meß, руш. 

miß, сарык. 
maθ, maß, 

язг. miß /mɪθ/ 

‘day’ 

m

oon 

mahṓk (žú m-

me:hi: 'one 

month' M 21) 

[mātau 

M2 < 

Pers.] 

maryōk M2, mɑil 

('month') H, maay, 

mṛyok RKB, mai, 
miyash TB |||| [spožmay 

E < Pashto] 

māy *manh- m. 

(Av. maəŋh- 

m.) 

common 

s

tar 

estḗč M орм. Log. 

stežáy ~ 

stešák < 

*stežák < 

*stā -či E 

орм. Kan. stirrak ~ 

storak (TB. Stars 

 (pl)سترچی (sg)ستورک

sturak(sg), слышу 

stúrak, pl. sturchí, RKB 
stʊrrək 'star') -- Av. star, 

stara m. (çtar, çtara m. 

'star' EA) -- пар. estḗč -- 
Log. stežáy ~ stešák < 

*stežák < *stā -či E 

stúrak *stara-ka- m. 

(Av. çtar, 

çtara m.), ср. 

согд. 'st'r'k, 

хор. st'ryk 

common 

w
ater 

á:ʋə, á:ʋo M 
20 

wok E wak M, wək(k) RKB, 
wak TB 

wak *apa-ka- f. 
(Av. ap- f.) 

common 
(PIr. *ap- 

f.) 

r
ain 

γâr=γār M |||| 
[wāš- 'to rain' 

M] 

[bårån E] 
|||| ɣōr- 'to 

rain' M 

bārān M, baran RKB |||| 
ɣōr-ʸēk 'to rain' M, 

ɣwəryæk 'to rain', 

ɣwərʌw 'rain' RKB |||| 
pʊrxə 'light rain' RKB |||| 

kšæ V 'rain in progress, 

raining without break' 
RKB 

*ɣwar *wāra- m. 
(Av. vāra- m.) 

common 

r

iver 

[daryā M2, 

dōr E < Pers.] 

|||| šalγam E |||| 
žī 'rivulet, 

stream' ~ 

OPers. 
yauviyā- M |||| 

rōt 'valley' 

(ср. zīt́ō 
'yellow' < 

*zaritaka- M) 

[daryấ M, 

daryåw E 

218 <  

Pers.] 

daryāb M2, E, daryaab 

RKB, daryab TB |||| āb 

'river' M2 (Av. ap- f. 
'water') |||| xākə 'spring; 

A small stream of water 

flowing naturally from 
the Earth'  RKB 

daryāb < Pers. 

daryāb 

!= PIr. 

*raudah- 

n.? (Av. 
raoδaŋh- 

n.) 

l
ake 

[hauz 'tank, 

lake, pond' 

M2 < Pers.] 

[auz 

'tank' M, 

'pond' 

M2 < 

Pers.] 

[t͡ silyær RKB, jheel TB < 

Pashto] |||| [ḍaṇḍ 'pool, 

lake' Pashto M] |||| talāu 

'pond' M2 

ǰīl < Pashto ǰihil 

< Hindi jhīl 
!= PIr. 
*wari- m. 

(кроме 

осет.) 

s

ea 

[bahr E < 

Pers.] 

[daryấ 

'river, 

sea' < 

[daryab, drya TB] |||| 

[səmməndər RKB < 

Pashto < Ind.] 

daryāb < Pers. 

daryāb 

!= PIr. 

*zrayah- 

n.? кроме 
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Pers. M] осет. 

s

alt 

namā̂ ̄́́ M nemék E mēk M2, mek E, lmæk 

RKB 

lmēk *namada-ka- 

(Av. 
неизвестно 

'salt') ~ согд. 

nm'δk(h), 
хор. nmθk, 

ягн. namák 

common 

(*namadā
- f.? 

кроме 

осет., 
*har-? 

кроме 

бактр.) 

s
tone 

gir M 11, gr̥ri- 
1925 Report 

20 ||||  [gapấṛ 

'fireplace' (âṛ 

'fire') M] 

[gap E] [gap M, E, gΛp RKB, 
gap TB (орм. *-p- > -w- 

в исконных)] |||| smānə 

mʌŋdzə 'a tree free 

plateau to the north of 

Kanigram' RKB |||| kryok 

'hard rock, hard to 
excavate' RKB 

gap < Marathi 

kāpṇe 'to cut' 

или Pers. 

kāftan|kāv-

|kāb- ‘to split; 

to dig’ 

!= PIr. 
*asan- 

m., *gar-

? 

s

and 

seγá M 23 rēg M sigʌ H, ɕiggə RKB síga *sikatā- f. 

(Av. 
неизвестно 

'sand'), ср. 

согд. šykt- f. 

common 

(*sikatā- 
f., *raiga-

? кроме 

осет.) 

d
ust 

[gard M] |||| 

[čārk 'dust' 

M2 Pers.?] 

[gard M] [gʌṛdʰ H, gʌṛd RKB, 

gard TB 'dust'] 
gaṛd < Pers. gard 

(!= орм. *rd 

> l) 

!= PIr. 
*pr̥ṣa-?, 

WIr. 
*garda- < 

*w(a)rta-

? 

e
arth 

[dharam M2 < 
Ind. / Dard.?] 

|||| bhâγ 'ashes, 

earth' ~ Skr. 
bhasman- M 

|||| ? bīn 

'garlic' M < 
*būmina-? 

búmmă 
M 321 |||| 

[xâk < 

Pers. M] 
|||| ǰer 

'clay' M, 

по 
контекст

у 'earth' 

[38, 288] 

būmm(a) M, bumbə 
'earth' RKB, buma 'floor, 

earth' TB 

búma *būmā- f. 
(Av. būmi- f.) 

common 
(PIr. 

*zam|*z

m- 
f.,*būmi- 

f. кроме 

осет.) 

c

loud 

aī́r M 165, 

a(y)ir E |||| 

tam < Av. 
təmah- 

'darkness' M 

yēwər M abʌr M2, E (Pers. abr), 

ср. hava 'wind' TB |||| 

[wriēj M2, wræd͡z RKB, 
weriya(d)z, pl. 

weriya(d)zai TB < 

Pashto] 

*yāwr *aβrā- f. (Av. 

awra m., 

awrā- f.) 

common 

f
og 

tam 'cloud' M 

|||| [manyấr M 

< Pers.] 

[?] duṇ, dʊṇ RKB duṇ *dunman- n. 
(Av. dunman- 

n.) 

Av. != 
PIr. 

*maiɣa- 

s
ky 

a:zmá:n, 
á:sma:n M 22 

āsmấn M 
|||| [falák 

'sky' < 

Pers. M] 

asmaan RKB, asman TB asmān *asman- m. 
(Av. açman- 

m.), 

перезаимств.

common 
(кроме 

осет.) 
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? 

w

ind 

γá:phune:, 

γa:phö́ne: M 

19 |||| [šamå̄́́l 
E < Pers. < 

Arab.] 

[?] hava TB (ср. вторичную 

h- в (h)o 'this') < *aβra- 

m. 'cloud'? По долготе и 
y- см. E 111 на примере 

yāsp < *aspā-, *(y)asp < 

*aspa- 'horse' |||| [baad 
RKB < Pers.] 

*hawr *aβra- m. 

'cloud'? 

!= PIr. 

*wāta- m. 

s

now 

γarp M 23 γo ̣́ š,̣ γōš ̣

M 315 

ɣo~ř, ɣonř RKB, ghorxh 

TB 

γōš ̣r *wafra- m. 

(Av. vafra- 

m.) 

common 

кроме 

осет. 

i

ce 

īx M yax M [kərʌŋɡ RKB, krāṛə N 

'fluid gotten solid' RKB 

< Pashto kangal m. 'ice' 
(Raverty)] |||| yakh TB 

yax *ayha- n. (Av. 

aēxa- n.) под 

влиянием 
Pers. yax 

common 

s

moke 

dhī M (Pers. 

vulg. dī 
‘smoke’) 

[dūd M < 

Pers.] 

[lugʌ(i) H, lugʌy RKB, 

loogai TB < Pashto] |||| 

tʊwwəy pl. 'smoke, dust 

raised from the spot hit 

by bullet making the 

spot eminent' RKB |||| 

duṇ 'fog' RKB |||| 

daz/duz 'smoke 

(exaggerating)' (also 

this word is also used 

for "fart" along with 

"puska") TB 

lugay < Pashto 

(Waziri) līgai 

!= PIr. 

*dūmn- 
n. 

f

ire 

âṛ M2 |||| rhī́nē 

M2, rhínē E 

rówon E rōwən M2, rəwwən 

RKB, ráwa(a)n TB 

ráwān *rauxṣna- 

(Av. raoxṣna- 

'shining, 

bright') 

!= PIr. 

*ātar-

|*ātr- m. 

a

sh 

[ǰhoṇḍ E < 

Ind.?] |||| 

[bhâγ M2 < 

Pers.?] 

[xåkestar 

E < 

Pers.] 

yānak M, yā̄̃k M2, yɑŋk 

H, yānk, pl. yə~či RKB, 
yaank TB |||| [xākistār < 

Pers. M 314] 

yānk *āϑrya-ka-? 

(Av. ātrya- n.) 
(если (Cry >) 

Cl > Cn) 

common 

(PIr. 
*āϑrya-) 

b

urn, 
to 

(tr.) 

dar : dah- 'to 

put fire to' M 
< Av. daž, 

daz- 'to burn, 
to scorch' 

šilaw- 'to 

light, 
kindle' M 

|||| soxta 
'burnt' E 

|||| Log. 

bróx̌-tok 
[38, 282] 

braz- : braš-tak : bruš-k 

[38, 282],  brəštək RKB 
|||| dēgdấn 'fireplace' 

Pers. M |||| bʌl 'kindle, to 
start (a fire), to burn, 

ignite, to torch, to stir 

up ;burninglight, spark' 
RKB 

braz- : 

brašt- 

*brāz- (Av. 

brāz- 'to 

shine, to 

glitter, to 

flash with 

light'), ср. 

хор. 'βr'z- 

'гореть', 

caus. 'βr'zy- 

!= PIr. 

*daǰ- ~ 
*dag- : 

*daxt-, 
*sauč-? 

r

oad 

paná̄n M 12 < 

ср.-перс. 
pand? |||| râ 

'way' < Pers. 

M 

ràh Le, 

rā̂ ̄́́ī M, råy 
E 

rāī M, rāy RKB rāy *raϑyā- f. 

(raiϑyā- f.), 
ср. cогд. r’θ, 

ягн. rot, raʰ 

common 

(PIr. 
*paθan- 

m. f., 

*raϑyā- 
f.?) 

m[dhâr, dhār ko ̣̄  M |||| gri E, gri RKB, gri TB |||| gri *giri- m. (Av. common 



Libri Magistri. 2026. 3 (37) 
 

67 

ounta

in 

'hill, 

mountain, 

forest' M): 

Pashai L 

d(h)ār < Skr. 

dhāra- M] |||| 

[khándi M2 < 

Shina (Dras) 

khăṇ M] |||| 

ko ṕấn (pl.?) 

'hump' M 

girī M2 ko ̣̄  M < Av. kaofa- m. gairi- m. EA, 

garay- : gairi- 
m. [16, 513], 

запись gairi- 

может 
отражать как 

g-i-ri ~ Skr., 

так и ga-r'-i- 
~ Pers.) 

(PIr. 

*kaufa- 
m., *giri- 

m.?, 

*gara- 
m.?) 

r

ed 

sūṣʳ 1925 

Report 26, 

surkhū 1925 
Report 22 

sùgha  Le 

Rav, šūš 

M 

sūš ̣r M, suuř RKB, 

suurxh TB 

sūš ̣r *suxra- (Av. 

çuxra-) 

common 

g

reen 

sābz (Pers.), 

sauz M2 

šị̄n M, 

x̌in E 

šīn M, šɪ̄n RKB, sheen 

TB 

šị̄n *axṣafni- 

(Av. axṣafni- 

'not dark') 

!= PIr. 

*zari- 

y

ellow 

zī́tō M zyēṛ M ziyaṛ M, ʑyæṛ RKB, 

ziyairh TB 'yellow', 

zirǰʌy 'yellowish' RKB 

zyeṛ *zā rita- (Av. 

zairita-, 

zāirita-) 

common 

w
hite 

[čhaṭō M2 < 

Dard. / Ind.?] 
ispeuk 
Le, spēw 

M 

spīw, spe:ʋ M, spio H, 
ɕpyæv RKB, spiyaiw, 

spyéw TB 

spyéw *sfayta- (Av. 
çpaēta-) 

common 

b
lack 

paddō̄̈  M2, 
p(h)ádō E (dd 

ср. пар. 

hudda 'both' < 
hu 'all' + '2') 

|||| sēγ, sēx 

'shade' M, E 
||||  [târī́k Pers. 

M] 

gharàsa 
Rav, γrås 

E |||| 

syấkă 
'shade, 

shadow' 

M 

γrās M, γrɑs H, ɣrass 
RKB, ghrā̄́́s, f. ghrasa TB 

|||| syāk(a) 'shade, 

shadow' M |||| tāriˈkɪ̄ Adj 
'darkness, wholly or 

partially black', tərɣəˈṛʌy 

'very black', tərəˈkʌy 
'black' RKB 

γrās *gr̥- 'to burn' 
+ *āθrya- 

'ash'? 

!= PIr. 
*syāwa- 

n
ight 

xawå̄́́n |||| 
w(i)yâr 

'night', 

wyârawyâr 
'night's halt' 

M2 

šō(w) M, 
x̌ʷa, x̌o E 

šīw M, šyɔ̄u M2, šiyo H, 
šyo RKB, shio, shyó TB 

|||| khutan TB ~ Av. 

nakhti- n.? 

šiyō *xṣapar- f. 
(Av. xṣapar- 

f.) 

common 

d

ay 

rū č 'sun, day' 

|||| dewās, 
diwāsī [14, II, 

453] 

rosh Le, 

rōž M 

ryūz M, ryoz RKB, 

riyoz, riozi TB != wriez / 
wrioz < Pashto 

ryōz *raučah- n. 

(Av. raočaŋh- 
n.) 

common 

(PIr. 
*raučah- 

n. кроме 

осет., 
*daina- 

m.?) 

y
ear 

saṛ |||| ɣasø 
'calf' 1925 

Report 21 

[čån M < 
Kalasha?] 

|||| asṓ́l 'in 

this year' 
E |||| 

[tsān M, chan TB < 
Kalasha zhant?] |||| asā́́l 

'in this year' E |||| ɣwats 

'calf' M 

*sal *sarδa- m. 
(Av. çarəδa- 

m.) 

common 
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ɣuskák 

'calf' M 

w
arm 

[tapō̄́ M < 

Dard.?] 
tokha Le, 
tōk 'hot' 

M 

tok 'hot' E |||| wəṛṛək n. 
'warm' RKB, но γɑrmʌ 

'noon' H 

tōk *tapta-ka-? 
(Av. (hąm-

)tapta 'hot') 

Av. != 
PIr. 

*garma- 

c

old 

sard (Pers. 

вм. 
исконного?), 

saṛ 'год' E |||| 

(e)štāwō M 
10 

såla E |||| 

tsàka Le, 
tsâk M 

[tsɑk H, t͡ saak RKB < 

Kalasha choiik V. 'To 
freeze, to get very cold'] 

|||| sāl(a) 'coldness' M 

sá̄la *sarta- (Av. 

sarəta-) 

common 

f

ull 

[dah- / då- E 

< Pashto] |||| 

[thaṛ M2, 

thaḍ/ṛ E < ?] 

|||| pura E 

[ḍâk < 

Pashto 

M] 

[ḍāk M, ḍʌkk RKB, dak 

TB < Pashto] |||| puˈrəʰ 

RKB 

purá *pr̥na- (Av. 

pərəna-) 

common 

n
ew 

nō M 40 nūw M, 
now E 

nyūw M, nyow E, nyow 
RKB, TB 

nyōw *nawa- (Av. 
nawa-) 

common 

o

ld (of 
things

) 

zâl 'old 

(woman)' M2 
|||| kaṭṭō 'old 

(living 

things)' M2, 
kaṭṓ E ||||  

čhaṭadhaṛī 

'old (man)' 
M2 |||| 

[pīrazâl, 

pīrakī 'old 
(woman)' M2 

< Pers.?] 

[?] zâl M, zɑl H, zaal RKB, 

TB 'old', zarai 'ancient' 
TB 

zāl *zarura-? 

(Av. zaurura-) 

common 

(PIr. 
*kaxwana

-? кроме 

осет., 
*zarura-? 

кроме 

сак.) 

g
ood 

[bakấr Pers. 

M] |||| [kấrī 

Pers. M] |||| 

[nēk Pers. M] 

|||| [xu ̆ b Pers. 

M] 

sher Le, 
šir(r) M 

|||| xūš 

'pleased, 
happy' M 

sir M, sirɪ H, sir RKB, 
sam (< ?) / sir TB ||||xwaš 

'pleased, happy' M, 

khwash 'happy' TB 

sir *srīra- (Av. 
çrīra- 'fair, 

fine, 

beautiful, 
elegant') с 

диссимиляци

ей r-r 

common 
(PIr. 

*wahu-? 

(кроме 
сев.-

пам.), 

*srīra-? 
кроме 

осет., 

*xwarza-
?) 

b

ad 

bīšī M |||| 

kačal M2 (čal 

'trick' Ind. M) 
|||| ēlāhī ́'bad, 

dissolute' M 

(ēlā 'let loose, 
liberated' < 

Pashto M) |||| 

geš < *gasya- 

khràb Le 

< Pers. M 

[bad M, bʌdd RKB, bad 

TB < Pers. или < Av. 

bazda- 'ill'?] |||| zəlɪ̄l, f. 
zəˈlili 'morally very bad' 

RKB ~ Av. zūrah- n. 

'несправедливость'? |||| 
[γanj M < Pers.?] |||| 

[xarāb M2, xʌrɑp H < 

Pers.] 

bad < Pers. bad != PIr. 

*zur̥a-?, 

*bažda-? 
(кроме 

осет.), 

EIr. *aka-
? 
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~ OPers. 

gasta-, Bal. 
gandag M |||| 

[xarāb M2] 

r

otten 

[?] [?] š ̣rī-būk 'rotten, stinking' 

M, řibukæk 'to rot', řibūk 
'rotten' RKB, TB |||| 

kharap TB 

š ̣rī-būk *friϑyant- 

(Av. friϑyaṇṭ 
'rotten') + 

*buda-ka- 

'smell' (см.) 

common 

(PIr. 
*friϑyant-

, *pūta-) 

d

irty 

γark < Pers. 

γarq 

'immersed'? 

M |||| maka ̄́n 

'dirt?' 

(Pers.?) M, 

máṭṭa 'dirt, 

mud' < 

Pashto maṭṭa 

'clay' M 

[čirk < 

Pers. M] 

|||| gūī 
'human 

excremen

ts' M < 
Av. gu- 

'dirty 

(v.)'? 

[xir(r)ʌn RKB, khiran 

TB < Pashto (Waziri) 

khīran] |||| [pəlɪ t RKB < 

Pers. palid] |||| [khata 

'mud' TB < Pashto] |||| 

[čikʌṛ 'mud' H, čiṛʌn 

'dirty' RKB < Pers.?] 

xīran < Pashto 

(Waziri) 

khīran 

!= PIr. 

*raimn-? 

(кроме 
осет), 

*mrta-? 

(кроме 
сак.) 

s

traigh
t 

? daw- 'to be 

straight' M2 

râst M [sīx M2, sɪ̄x RKB < 

Pashto (Waziri) sīkh] 
||||pərkāˈṇəʰ Adj 'straight 

axed wood from stem of 

a tree' RKB 

*rāst *rāṣta- (Av. 

rāṣta) 

common 

(PIr. 
*rāšta-) 

r
ound 

? dūbará 

'circuit, 

round, side' 

M |||| [gerde 

'circuit, turn' 

< Pers. M] 

[?] [giṛdäi M2, giṛdʌy RKB 

< Pers.] |||| ṭikə lyæ N 

Fm 'round like a circle 

or a ring' RKB |||| 

skʊllək, pl. skulči 'a 

small hard and round 

bread' RKB < Av. 

çkarena- 'round'? 

giṛday < Pers. gird < 

*wrta- 
common 

s

harp 
(as a 

knife) 

tēz M2 |||| 

téndura, 
tendurō < 

Panj. tund? M 

? tīr 

'arrow' < 

Pers. M 

teř ('bitter') E, tæř RKB, 

taiz (Pers.), tairxh TB 
'sharp' 

tēš ̣r *tiγra- (Av. 

tiγra-) 

common 

d
ull 

(as a 

knife) 

kull 'blunt' kund 
'blunt' M 

(вместо 

ожидаем

ого 

*kun?) < 

Pers.? 

mōṛ RKB |||| kʊndʊɣɣ 
'butt of gun' RKB (Av. 

Kuṇda- 'name of a 

demon; the demon in the 

cloud' сюда Tavernier 

2007 192) |||| != sust 

'lazy, dull' RKB 

mōṛ *mūra- (Av. 
mūrā 'dull-

brained') 

Av. != 
PIr. 

*kunta- 

(кроме 

осет.) 

s
moot

h 

[?] yak rang 
'smooth, 

one 

manner' E 

[šwəy RKB < Pashto 
(Waziri) shoé] |||| 

[həwwār RKB < Pers.] 

šwəy < Pashto 

(Waziri) shoé 
!= PIr. 
*slaγza-? 

w

et 

phyō M2 < 

*pītaka- M 35 

|||| nāxčuṛī́ M, 
nåxčuṛí E 

šụ̄r M šūr RKB, shoor TB |||| 

nəwˈčʌn RKB < Av. 

napta- |||| tānd M2 

šụ̄r *γžar- 'to 

flow' (Av.)? 

или < 
мазандерани 

!= PIr. 

*nafta-, 

WIr. 
*tarna-? 
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'rainbow' šir? 

d

ry 

hóškō, öškār 

M2 

wōkă M wyūk M, wyok/yok E, 

yukʰ, xwʌšk H, yok RKB 

|||| trʌnʌk H, tranak TB 
'thirsty' 

wyōk *huṣka- (Av. 

huṣka-) 

common 

t

rue 

(corre
ct) 

[râst M < 

Pers.] 

[râst M < 

Pers.] 

[səhɪ  'correct' RKB < 

Arab. ṣaḥîḥ] |||| arakha 

TB < ? |||| kəˈrəʰ 'right, 

true, honest, reliable, 

true to expectations' 

RKB (о человеке?) 

sahī < Pers. < 

Arab. ṣaḥîḥ 

!= PIr. 

*haθia-, 

WIr. 
*rāšta- 

n

ear 

da, dâl M2 |||| 

[karīb M2 < 

Pers.] ||||  
nazzīk [14, V, 

530] 

boy 'close 

by, near' 

M |||| 
nezdék M 

< Pers. 

или Av.  
nazda- 

boi H, bōy RKB bōy *upa-ya- (Av. 

upa- 'near') 

Av. != 

PIr. 

*nazda- 
(кроме 

осет.) 

f

ar 

dərí:n, durí:n 

M 20 

dur [38, 

286] |||| 
pets Le 

pēts M, pets H, pæt͡ s 

RKB 

pēč *pasča 'after' 

(Av. paçča 
'after') 

!= PIr. 

*dūra- 

r

ight 

râst 'right (и 

для руки), 

true, prepared' 
M 

xwai 

'right 

hand' M 

xurēntsɔ M2, xorentsʌ H, 

xʊrenˈtsə RKB 

khuraincha, khwraincha, 
khwariancha TB |||| != 

səhɪ̄ 'right; being in 

accordance with what is 
just, good, or proper' 

RKB 

xwarēn

ča 

*xwarant-ya- 

~ согд. xwrnt 

'on the right 
hand', хор. 

xw'ndm f. 

'rechte Hand' 

EIr. 

*xwarant-
1 != PIr. 
*dašina-, 

*rāšta-? 

l
eft 

čap M [čap, čāp 
< Pers. M 

(нет *-p- 

> -w-)] 

[i-tsēl(a) 'on the left' M, 
čelʌ H, čyælə RKB, 

chaila TB < Pashto kīrrn, 

(Waziri) kīnṛ 'left (hand)' 
до палатализации?] 

čēla < Pashto 

(Waziri) kīnṛ 

до k' > č? 

!= PIr. 
*čapa- 

(кроме 

осет.) 

a

t 

pa 'at, to' M, E орм. Log. 

ne 'in, at' 

Texts 6.1 

pa 'by, at' M, pə 'at, on' 

RKB, pa 'at, towards' TB 

|||| zər RKB 

pa Av. paiti 'at', 

ср. согд. 

pt'yč, хор. 
paciyā k 

'перед' 

Av. != 

PIr. *pr̥i 

i

n 

-tar M -(i)ner 

Le, -nē 

M, ne 'in, 

at' E 
(Texts 

-(i)nar M, nʌr RKB inar *antar- (Av. 

aṇtarə̄, aṇtarə 

'inside, 

between') 

common 

(кроме 

осет.) 

 
1согд. xwrnt 'on the right hand', хор. xw'ndm f. 'rechte Hand', орм. Kan. xʊrenˈtsə 'right', Log. 

xwai 'right hand', мдж. wū́́rzug, wū́́rzəg 'правый', й. urzʊγ 'right (hand)', хот. hvarandaa- 'right 
side, right hand', вах. wʊrzg(ə) 'right (hand)', ишк. хурдакак 'справа', шугн. хоwар m. 

'восток', ?Av. xᵛarənaŋhaiti 'name of a river in Afghanistan; the Pharnacotis of Pliny; 

the Harrût (harr = xᵛarəna-) which falls into the North of the Hamûn'. 
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6.1) 

w

ith 

pen (*upantai) 

M 35 

[gaḍi E] [pa gada, su ... gad 

'with' TB, ɡəˈḍūn 

'participation' RKB] 

|||| != girʌḍ 'with 

(инструмент)' RKB 

gaḍ < Pashto 

(Waziri) gaḍ 

'mixed, 

joined' 

!= PIr. 

*ham- 

a
nd 

o, u, wo, wā u M, aw 
E 269 |||| 

gar 'also' 

M 

aw E 269, o RKB |||| ga 
'also, even' M, ga 'and' 

TB, ɡəʰ 'also, and' RKB 

ō *uta (Av. uta) common 
(кроме 

осет.) 

i

f 

ágar M 203, 

E (Pers.) 

góda 

'where, if' 

E 

ka 'if' M, TB. ka, RKB 

kə ~ Av. kā-tōI vaŋhə̄uš  

mazdā xšạϑrahyā īštiš, 
kā-tōI…, kā-ϑwōI... 'Is 

the possession of thy 

good Dominion, Mazda, 
is that of thy... will thy...' 

Yasna 48.8 

ka *kā (Av. kā 

'слово в 

начале 
вопроса') ~ 

хор. kā  

common 

(кроме 

осет.) 

b

ecaus
e 

čâ, če M, če E taré pårak 

ka, inpåré 
E |||| ka E 

|||| [bâbádī 

Pers. M] 

ǰikkə RKB, pajika(h) TB 

~ Pashto źəka |||| ka M 

(ǰi)ka [*hyat (Av. 

hyat̰ 
'because') +] 

*kā (Av. kā 

'how') 

common 

(кроме 
осет.) 

n

ame 

nåm 

E 

n

åm E 

nām M, naam 

RKB, TB 

n

ām 

*nām

an- n. 

c

ommon 

 

Итого из 207 слов списка Сводеша для канигурамского диалекта 

ормури: 

 – 24 слова заимствованы из пашто; 

 – 13 слов заимствованы из персидского (из них 3 арабского 

происхождения: many, human, true, 1 индоарийского: forest); 

 – 3 слова (blood, to squeeze, leaf) заимствованы из индоарийских 

языков; 

 – 2 слова (belly, to drink), вероятно, заимствованы из дардских 

языков; 

 – 1 слово (to play), вероятно, заимствовано из нуристанских 

языков; 

 – 1 слово (to scratch) из неизвестного источника; 

 – остальные слова выводимы из авестийского языка, 

в том числе с авестийскими особенностями (all, wide, small, woman, 

stick, meat, to split, to dig, to throw, fog, warm, dull, near, at) или 

с восточноиранскими особенностями (thin, hair, to rub, to wash, to push, 

to sew, sun, right). 

Заключение 

Г. Моргенстьерне [31] и Б. Гариб [24] часто прибегали 

к этимологиям из авестийского языка, возможно, и не имея в виду, 
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что рассматриваемые ими языки являются его прямыми потомками. 

Распространено мнение (без каких-либо обоснований), 

что у авестийского языка вовсе нет потомков [8, 136]. Другой 

известный взгляд – что древнеавестийский отражает праиранский 

язык, а позднеавестийский – правосточноиранский [30, 2]. 

В частности, приведённый в настоящей работе материал показывает, 

что базовая лексика языка ормури (список Сводеша-207) полностью 

выводима из авестийского языка, в том числе с авестийскими или 

восточноиранскими особенностями. 

Классификация авестийского языка затруднена его 

многослойностью и особенностями передачи: 

– «В языке Авесты отмечаются и восточноиранские, 

и западноиранские черты, а также черты более древние, чем те, что 

характерны для тех или других. <…> Тем самым, язык Авесты, будучи 

языком религии, с одной стороны, консервировал отдельные 

архаические черты, с другой, – существуя в жреческой среде 

носителей и западных, и восточных языков, мог донести до нас 

и многие элементы произносительного узуса самих жрецов, 

закрепившиеся при многовековой устной передаче. В литературе 

отмечается, что древнейшая часть Авесты – Гаты – выявляет 

восточноиранские черты [Morgenstierne, 1926, 29; Фрейман, 1951, 35; 

Оранский, 19791, 192-193; Соколов, 19791, 160]. Для поздней Авесты 

характерны и западноиранские черты, однако только те, которые 

можно соотнести с северо-западными языками» [13, 6-7]; 

– «Генетико-диалектологический статус А.я. внутри иранской 

языковой семьи на сегодня остается своеобразным, и отнести его 

однозначно к западной или восточной группе иранских языков нельзя 

<…> Однако последнее время в науке все сильнее утверждается 

теория восточноиранского, среднеазиатско-хорасанского 

происхождения этого памятника. В пользу этой теории приводятся 

обычно следующие аргументы: 1) географическая установка Авесты; 

2) связь эпических мотивов Авесты с восточноиранской эпической 

традицией; 3) традиция парсов, связывающая выступления 

Заратуштры с территорией Бактрии; 4) некоторые особенности языка 

Авесты (гатского диалекта), позволяющие связать его с древними 

языками Средней Азии – согдийским и хорезмийским. <…> 

По мнению некоторых исследователей (Ф. Кёйпер), язык Гат несет 

в себе черты двух различных диалектов, ни один из которых не 

представлен в позднеавестийском» [4, 10]. 
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Мы не привлекаем для этимологии слов ормури авестийский 

язык в архаичной части, не имеющей других иранских аналогов1, 

привлечённый нами материал выглядит как восточноиранский. Если 

ормури и близкий к нему язык парачи, а также упомянутые согдийский 

и хорезмийский являются прямыми потомками позднеавестийского 

языка восточноиранского типа (это подтверждают наши 

предварительные глоттохронологические расчёты [2]), то это, 

как минимум, позволит уточнить значения тех или иных авестийских 

слов, а как максимум – реконструировать позднеавестийское 

состояние как полноценную языковую систему, а не как набор 

элементов, случайно попавших в текст. Наличие такого описания 

позволит отделить особенности текста от особенностей языка, 

определить случаи избегания омонимов, уточнить вероятности 

заимствований в те или иные стороны и т. п. 

Поэтому требуется провести работы по насколько можно 

полному документированию ормури и парачи (а также, 

соответственно, ягнобского) – как языков, представляющих 

значительную ценность для иранистики и находящихся под угрозой 

исчезновения. К сожалению, автор не имеет возможностей для этого, 

но готов предоставить все материалы и контакты. 

 

Сокращения 

 
1Примеры древнейших авестийских слов, не имеющих аналогов в других иранских 

языках: 

Av. aši- n. ‘eye (of an evil being)’ (индоиранское, в других иранских только 
среднеперсидское в том же знач. — авестизм?) vs. Av. čašman- n. ‘eye’ (общеиранское). 

Av. uši Ndu. ‘ears’ (индоиранское, нет в других иранских) vs. Av. gaoša- m. ‘ear’ 

(индоиранское) 
Av. bayəṇtē ‘they fear’ (индоиранское, в чистом виде нет в других иранских) vs. Av. tarəç- 

‘fear (v.)’ (общеиранское) 

Av. aδāiti ‘he/she eats’ (индоиранское, в чистом виде нет в других иранских) vs. Av. 
xᵛaraiti 'he/she eats' (общеиранское) 

Av. çurunaoiti ‘he/she hears’ (индоиранское, в чистом виде из иранских отражено только 

в парачи) vs. Av. guš- ‘hear (v.)’ (общеиранское) 

Av. aži- m. ‘snake’ (индоиранское, в других иранских только мунджи-йидга 

в том же знач. — авестизм?) vs. Av. mairya- m. ‘snake’ (общеиранское, кроме 
осетинского) 

Av. vaēiti ‘to hunt, chase’ (индоиранское, в чистом виде нет в других иранских) vs. Av. 

çkairya- n. ‘hunting-ground’ (общеиранское) 
Av. dyaoš Gsg. ‘from the sky’ (индоиранское, в чистом виде нет в других иранских) vs. 

Av. açma-, açman-, ašan- m., açan- m. ‘sky’ (общеиранское, кроме осетинского) 

Av. agənī- f. ‘fire’ (индоиранское, в чистом виде нет в других иранских) vs. Av. ātar- m. 
‘fire’ (общеиранское) 

Av. kā ‘how’ (индоиранское, из других иранских только пашто) vs. Av. čū ‘how’ 

(общеиранское) 
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Arab. – Arabic; Av. – Avestan; Dard. – Dardic; EIr. – Eastern 

Iranian; Ind. – Indian; Ir. – Iranian; Kan. – Kaniguram Ormuri; Log. – 

Logar Ormuri; OPers. – Old Persian; Pers. – Persian; PIr. – Proto-Iranian, 

Skr. – Sanskrit; WIr. – Western Iranian; вах. – ваханский; зеб. – зебаки; 

ишк. – ишкашимский; й. – йидга; мдж. – мунджи; осет. – осетинский; 

пар. – парачи; сарык. – сарыкольский; сев.-курд. – северокурдский; 

сгл. – сангличи; согд. – согдийский; хор. – хорезмийский; хот. – 

хотаносакский; шугн. – шугнанский; ягн. – ягнобский; язг. – 

язгулямский. 
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(the two dialects separately, taking into account new data on the Kaniguram 
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